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FREIGHTLINER GASCADIA EVOLUTION

îEatnT6ÊruL.HËîâ+tt
ITEMS REQUIRED
ERFORDERLICHES ZUBEHÔR
OUTILLAGE NECESSAIRE

<<læ.HT âA a ;§{: v l'' t.? L r?)
RC l-. L*r- l- j'v2 ffi4*+2^1?2ÿ-ô 1 ESC (FET
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t,tcôÆË<lÈËr."
RADIO CONTROL UNIT (NOT INCLUDED)
This R/C model performs three operations: fonarard./reverse
running, steering and gear changing. For optimum enjoyment
and performance it is recommended to use a 4-channel, 2-
servo digital proportional R/C unit combined with an electron-
ic speed controller with variable forward and reverse function.
*Refer to instruction manual included in WC unit for safe use.
POWER SOUBCE
This kit is designed to use a Tamiya Battery Pack' Charge
battery according to manual.

FERNSTEUER-EINHEIT (NICHT ENTHALTEN)
Dieses R/C Auto hat drei Funktionsweisen:
VorwàrtÿRückwârts-Fahren, Lenkung und Gangschaltung. Um

den grôBten SpaB zu haben, wird eine 4-Kanal 2-Servo
digital/proportional RIC Anlage zusammen mit êinem elektro-
nischen Fahrtregler mit variabler Vorwârts- und Rückwàts-
Funktion empfohien.
*Für sichere Anwendung die bei der R/C-Einheit beilie-
gende Anleitung beachten.
STBOMOUELLE
Für diesen Bausatz bènôtigt man den Tamiya Akkupack'
Dên Akku gemâB Anweisung aufladen.

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE
(NON INCLUS DANS LE KIT)
Ôe véhicule Fl/C peut effectuer: marche avanVanière, direc-
tion et changement de vitesses. Pour des performances opti-
males, il est recommandé d'employer un ensemble dê radio-
commande 4 voies avec deux servos et un variateur d€ vitesse
électronique marche avanVmarche anière variables.
*Se repôrter aux instructions de l'ensemble de radiocom-
Àande pour une utilisation en toute sécurité.
BATTERIE DE PROPULSION
Le moteur qui équipe ce modèle peut être alimenté par un
pack d'accus Tamiya. Charger la batterie selon les indica-
iions du manuel du chargeur.

odrHËtèfiEü{-16tu(1,r14çrÈL*-[XÉ;âAËiètHIgt.<bLt\Ët.J5+'{Et\âe;FÉt\LZ<ritt\.

4l\,rill4EÉ&
(i. J v7 =a- 13 tvÈ/-77i't r, 1 f)
4ôh transmitter (sêlf-neutral stick type)
4-Kanal Sender
(slbstneutralisierender Steuerknüppel)
Emetteur 4 voies (retour au neutre)

x: < t l, 7 7 T :/ 2'> a > a > l- s - t V 
= =' v F MF c) ë MHT ârfr à [ t.

9 iÿçgJartt..v FââfÈL'<lrÉt. lÙal r]rjt]c v I t2.4GHz-l a
,fiââôJît*EHf4r7Fr1-/Lâ\r*rêL\ræàh\Üru*-r"
XPlease use a Tamiya (4WVD-2.4G) 4ch R/C system when installing
separately available Multi-Function Control Unit (MFC). MFG tunc-
lions cannot be normally operated with other Fl/C systems (including
2.4GHzl.
XBitte vemenden Sie das Tamiya (4YWD-2,4G) 4ch FÿC system,
wenn Sie den Multi-Funldions Contrcl Unit (MFQ (separat erhiiltlich)
installieren. MFC Funktion kann nicht mit andêren F/C systemen be-
trieben wèrden (einschl. 2.4GHz).
': Uüliser l'ensemble RC 4 voies Tmiya (4YWD-2.4G) pour installe'
l'unité de contrôle muhÈfonctions MFG optionnêlle. Les fonciions de
ceüe unite ne peuvent être activées nomalement avec d'autE m-
sembles RC (y compris 2,4GHz),

4+t,>à^t,Éltr.t#.
4ch receiver
4-Kanal Empfànger
Récepteur 4 voies

ÿ7t-ffi
ÿ-fi'
Shift servo
Schaltseruo
Seruo de boîte de vitesse

777U>rRÿ-t'
Steering seruo
Lenkseruo
Servo de dirëction

Ël=tWHt\,y7t)-
Batteries for trmsmitter
Batterien fùr den Sender
Piles pour l'émetteur

EsC (/\vr.lT)
Eleclronic speed coniroller
Elel«rcnischer Fahnegler
Variateur de vitêssê éleÇtrcnique

x< JV+7T,, :/a> a> F a- tV a=v F (MFC) âfÈÆTâLËà\*TæV.ï "
XE§C is not required when using optional Muhi-Function Control Unit.
XBei Anwêndung der optionellèn Multifunktionsein-
heit ist kein eleldronischer Fahrtrcglêr erforderlich.
X Un variateur de vitesse n'est pas nécessaile si une
Unite Mutù'ronctions e§ emplôyée.,=ÿftl=ffi)\,vît)'

Tamiya Battery Pack
Tamiya Akkupack
Pack d'accus Tamiya +ÆÊEâ*

Compatible charger
Geeignetes Ladegeràt
Chargeur compatible

«f*Æ-fôâ#+) TAMIYA PAINT COLORS /TAMIYA-FARBEN IPEINTUHES TAMIYA

iÈl < é, t eoay color / Karosserielarbe / Teinte de carrosserie

2Fl?U'vi sand metallic edition

TS:q8 Or'7lrl1, / Gun metal /
ÏS

/ White / WeiB / Blanc

a+#âE'":;f,,Vui[î;:i""7
*TS Light sand metallic can be recreâted
by mixing colors in the ratio as shown
below.
)tDie Farbe helles Sandgelb mit Metallef-
fekt kann nach dem gezeigten Mischungs-
verhàltnis selbst mgemischt werden.
*la teinte TS Sand Metallic peut être ob-
tenue par mélange de peintures dans les
prcportions ci-dessous.

X-31 :2 X-33:1
T7>)-)vF * )a:27
Titanium gold Bronze

TS-14 (X-1) a7r.rr / Black
TS-29 {X-'tB) ttt!2q77rv7 / Semi gloss black / Seidenglanz Schwaa / t'toir satiné

T5-46 O?-/ Fÿ7 F / Light sand / Hell-sandfarben I Sable clair
TS-71 OZt*, / Smoke / Rauchfarben / Fumé

n"s+z ffiWx-2
x-11 ,a- l\:/ tV t \- I Chrome silver / Chrom-Silber / Aluminium chromé

«HËÿ6IE» BECOMMENDED TOOT,S / BENÔTIGTE WERKZEUGE / OUTILLAGE

+ [,'7-rl\- (*,4Ù
* Screwdriver {large, small)
* Schraubenzieher (groB, klein)
Tournevis + (qrand, petit)

e>]\<7 (2mm.3mm)

Pin vise (2mm. 3mm)
Schraubstock (2mm, 3mm)
Outil à percer (2mm, 3mm)

€r
ffitF.5T*ËHl (â'rri'ffi)
lnstant cement 

-*rrr*:n "r1lSekundenkleber T -- E{l lFWef*Ëffi | I

Colle mpide r- -= eæ§a#ffiiiîi l I

âEtiÀ##ËË'J :f:n:î--- 
-Syntheticrubbercement l=t " . :-- . li

Synthetischer Kleber :u-:- 
__l

Colle à base de caoutchouc synthétique

*.a,iütx. \a 7t ){r*àà.â6ârôâ&,lEfIJZ"T"
*File and soft ôloth will als assist in conslruction'
*Hilfreich für den Zusammenbau kônnen sein:
Feile, weiches Tuch.
*Dès limes el un chiffon doux seront également utiles.

^AV>, 
(1.5mm) / Hex wrench (1.5mm)

lmbusschlüssel (1,5mm) / Clé Allen (1,5mm,)

,rt42T
Long nose pliêrs
Flachzangê
Pinces à becs longs

Side cutters
Seit€nschneider
Pinces coupantes

t=7F+47
Modeling knife
Modellbaumesser
Couteau de modélisle

[âÈa*
Scissôre
Schere
Cismux

t;r&,vts
TweezeE
Pinzeüe
Précêlles

aaLî,vrtfltBwæ#J
Plaslic cement
Plastikkleber
Colle plastique
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CAUTION
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HEffiUtrjT *)tsalt*tàdôz</ÈÉt'"

ORead carefully and fully understand the instruc-
tions before iommencing assêmbly. A supervising
adult should also read the instructions if a child as-
sembles the model.
Owhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.
ORead and follow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit).
OKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bags over their heads.

A vonsrcnr
lBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und verstan-
den haben. Falls ein Kind das Modell zusammen-
baut, sollte ein beaufsichtiqender Envachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werk-
zeuge einschlieBlich Messer verwêndet. Zur Vermeidung
von Verletzungen isT besondere Vorsicht angebracht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber venrenden
(nicht im Bausau enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliêgenden Anweisungen.
OBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Kindern
darf keine Môglichkeit gegeben werden, irgend-
welche Teile in den Mund zu nehmen oder sich
Plastiktüten über den Kopf zu ziehen.

/!\, PRECAUTToNS
aBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la sur-
veillance d'un adulte.
OLassemblage de ce kit requiert de l'outillage, en.
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
OLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses
dans le kit).
OGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer
les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

<<4I. + :/ i. ) V7 a;filz'y F ) a-oHANNEL B/C SYSTEM
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(COMPOSITION OF 4 CHANNEL R/C UNIT»
A 4-channel RIC system consists of a transmittet
receive6 and servos. ln addition, the model requires
an electronic speed control with variable forward
and reverse speed.
OTransmitter Serves as a control box. Stick move-
ments are transformed into radio wave signals
which are transmitted through the antenna.
OTrim: Lever for adjusting neutral position of
servo. Neutral position refers to the state in which
the car is still, wheels are in proper direction and
the control sticks are centered when the radio unit
is switched on.
Olevel indicator: lndicates battery level of a trans-
mitter.
(tBeceiver: Accepts signals from the transmitter
and converts them into pulses that operate the
model's servo and speed control.
lrElectronic speed controllên Accepts signals re-
ceived from thê receiver and controls the current
going to the motor.
Oservo: Transforms signals received from the re-
ceivèr into mechanical movements.

(ZUSAMMENSTELLUNG DER 4.KANAL R/C-EINHEIT»
Eine 4-Kanal R/C-Anlage besteht aus einem
Sender; Empfiinger und Sérvos. Zusàtzlich benôtigt
das Modell einen variablen, elektronischen
Vonrrràrts/Rückwàrts- Fahrtregler.
OSender; Hebelbewegungen werden in Funkwel-
len umgesetd und geben über einen Empfânger
lmpulsean die im Auto eingebauten Servos.
OÏrimm: Hebel zum Einstellen der Mittelstellung
eines Servos. Die Servos sind dann in NeutralsteF
lung, wenn bei eingeschalteter Fernsteuerung und
Steuerknüppeln in Mittelstellung die Râder auf Ge-
radeaus stehen und das Fahrzeug nicht losfâhrt.
lspannungsanzeige: Zeigt den Ladezustand der
Senderlcatterien an.
OEmpfànger: Der Empfânger nimmt die Signale
des Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse
für das Servo und den Fahnegler um.
OElektronischer Fahrregler: Erhâlt Steuersignale
vom Empfànger und regelt den zum Motor flie-
Renden Strom.
OServo: Wandelt die vom Empfânger kommenden
Signale in mechanische Bewegung um.

((ÇOMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 4 VOIEE»
Un ensemble R/C 4 voies comprênd un émetteu[
un récepteur et des servos. En plus, ce modèle né-
cessite l'utilisation d'un variateur de vitesse élec-
tronique avec marche avant et arrière variables.
OEmetteur: ll sert de "boîte de commande", les
mouvements des manches génèrent des signaux
diffusés par I'antenne.
OTrim: dispositif permettant d'ajuster Ie neutre
d'un servo. La position servos au neutre signifie
que, radiocommande en marche, le véhicule est à
I'arrêt, Ies roues ên position dê déplacement en
ligne droite et que les manches de commande de
l'émetteur sont centrés.
tlNiveau de charge: indique Ie niveau de charge
des accus de l'émetteur.
ORécepteur: Capte les signaux de l'émetteu[ les
convertit en impulsions et contrôle les mouve-
ments du(des) servo(s) et Ie variateur électronique.
OVariateur électronique de vitesse: Reçoit un
signal du récepteur el régule la quantité de courant
alimentant le moteur.
OServo: Convertit les signaux émanant du recep-
teur en mouvements mécaniques.

3 56340 RCTR Cascadia Evolution (1 1 052000)



,ff6Ëûtcâ'feâ3'
*§EË;'<lt§r."
Read belore assembly.
Erst lesen - dann bauen.
Lisez avant l'assêmblagê.
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*Study the instructions thoroughly before assembly.
*There are many small screws, nuts and similar parts.
Assemble them carefully referring to the drawings. To prevent
trouble and finish the model with good performance, it is
necessary to assemble each step exactly as shown'

@c;tatvl
L*T"

*&M Apply grease to the places shown by this mark.
Apply grease first, then assemble.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen.
*Viele kleine Schrauben und Muttern etc. müssen genau der
Anleitung nach eingebaui werden. Exaktes Bauen bringt ein
gutes Modell mit bester Leistung.
qM§ Stellen mit diesem Zeichen erst fetten. dann
% zusammenbauen,

*Assimilez les instructions parfaitement avant l'assemblage.
*ll y a beaucoup de petites vis, d'écrous et de pièces
similaires. Les assembler soigneusemènt en se référant aux
dessins. Pour éviier les erreurs suivre les stades du montage
dans l'ordre indiqué.
*.æffiÊMffi Graisser les endroits indiqués par ce symbole.*ffi§W 

Graisser d'abord. assembler ensuite.

* * Ë o)ltEt.T a. v 2 L. ùT' T - i 0) - 1 - |. t v tæ-ù?'Lz fga' ü z z < ri t t'"
*Make sure the servo is at neutral prior to assembly.
*Servo vor dem Einbau in neutrale Stellung bringen'
*S'assurer que le servo est au neutre avant assemblage.

@ææxo>æam
l \,y 7U-&
2ré='*T"

*B6ÿ)1m ..çtrO6.6.&É,9",14y;4*çe'},rili.r v**Tya>t\;!v {rHÔP} â*HâiÀfst:&{n?:**
'tïLpfi ';ffFf FïFgæË$æ,*qljgi;r{grrr<fi:Ë',).

o-o
#iÊAâËÆLËÿ
SAG A/ BEUTÉLA/§ÀCHETA

..*jt1!âal!fn:*!it{ denste§ inétnrètiênfêr,oBtton pa4§; Befertq P31-P3? and instrucfion-n.Ènuatihctuded vr,jth {ïHOP"-

; ffi ffiffi weist aut Oie nnteitung fü; Zubehôrteile hin. Beachten Sie S31-S32 und die bei "TBOP" beiliegende An-

leitunq.
iffi,l&i iri +ee$iôfsp.lte.È.,sê.référeràlapagesl.s2etrnanuolinctusdaÈ§,lTRQPl-

=r7f 
)>lE-tVlfiaît'Y2

Checking R/C equipment
Uberprüfen der R/C-Anlage
Vérification de l'épuipement R/C*RCl7T ôËesâ. &rJ +&L\ti?L\?

{*Iâ{îEOffi EEëââHHLT< fi
üL'.
*Also refer to RIC equipment in-
struction manuals when inetalling.
*Beim Einbau auch die Anleitun-
gen der RC Ausrüstung beachten,
*Se reporter également aux man'
uets U'instructio-ns de l'équipement
RC pour I'instatlation,

@z=<vtafl:»v,4 +i-'t.a$t&æ:ân
L<<fiÈt..

3mmf v l'
BA15 Nut

X.l Mutter
Ecrou

rô BA17
V X1

c@
BA19 xr

@
BA20 xr

2nnT'v I
Nut
Mutter
Ecrou

5xgmmL tr-ü-rl/
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

4mm Ctr-ifi-r,
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

@^1'vrd
^lx:f 

T"

@ f.,.,rz,a+,ù.
lüËt-LËT.

@z=<'tzt;;+i-|iÉat*. t*
cT L, ârfr-rfrl:\
ÿ-,ïio):r- l-
,lvÉÊz.'T"

@z<'t+a

(â:t+ÿ-,fJ E13-.--------(Tamiyaservos) /.+D- \

6@ 2.6x1omr.vc>tvz Ê"(fæ)=)- BA14 sitrneiàschraube \ \*,/^lt/
Vistaraudeuse \_="),/

n- 3xlommllL.z
t illlllllllliilllllll screw- BA3
ft* 2.6xtonn)\1>FE 7
ll llittllllltli&$lll Screw. 8A6

lM '""*?;1s,il'"1â- BA1O

Checking R/C equipment
(, lnstall batteries.
@ Connect charged battery.
O Switch on.
@ Switch on.
€) Trims in neutral.
@ Keep sticks in neutral.
(7) Servo in neutral position.

Kontrolle der R/C-Ausrüstung
O) Batterien einlegen.
O Voll aufgeladenen Akku verbinden'
G) Schalter ein.
@) Schalter ein.
€) Trimmhebel neutral stellen.
G) Hebel in Mittelstellung.
O Dies ist die Neutralstellung des Servos.

Vérification de l'équipement R/C
O Mettre en place les piles.
O Charger complètement la batterie.
(, Mettre en marche.
Q) Meltre en marche-
(5) Placer les trims au neutre.
@ Mettre les manches au neutre.
O Le servo au neutre.

x@Ê{3o-E[*+ v F tEttâ*11<t'*tf tu.
Parts marked X are not in kit.
Teile mit X sind im Bausatz nicht en-
thalten.
Les pièces marquées X ne sont pas in-
cluses dâns le kit.

(ÿ- ;fi fi -7Æ L'7oitsLÈÊ))
Selecting Servo Horn Screw
Schraube des Servohorns
Choix du palonnier de servo

*è.70)]?-ÿ*B&&
<E<. czo)É§
â6ËEXL*T.
ÿtExamine screw
and determine type.
*Schraube
überprüfen und die
Richtige auswàhlen
*Examiner la vis et
déterminer le type.

<<777U>2ü-X:>>
Steering servo
Lenkservo
Servo de direction

BA15
3mm

* æH-{ âT -,Rlxâbij<fl ,.füttU < ËÜt."
*Match part with seruo.
*Den zum Seruo passenden Sockel aussuchen,
*Utlliser une pièce adaptée au servo.

i":*,

(r:tr+ü-ar-)
(Tamiya servos)

@ents
2.6x16nnr'rC.>) L7

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

llMffienr* 3xlsmmllez
Screw

[Mens
- 2.6x 16mmll.u7.

Screw

[1h\ttffitq$$n ena
- lxlsnn4yY>2L7

Tapping screw

$
§

\§§
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+t-x:o)w)|itt
Servo installation
Servo-Einbau
lnstallation des servos

x777U>1ü-rt
XSteering servo
X Lenkservo
XServo de direction

BA12 sx1or, =<

x777U>tT-^
XSteering servo
XLenkservo
XServo de direction

xrT11,-rf,
XShift servo
XSchaltseruo
xServo de boîte de vitesse /:17l-ÿ-l

XShift servo
XSchaltservo
XServo de boîte de vitesse

.4 3x1onn7z2'21,v€>2Y7
| |l\§§\\\\\r Fransetappins screw
t{-' iiÂi z,o $,!1n"?li3!i,1i0.",,".0,"

lhwsmu BA2xz

ilMv 
BA11 x+

rÂ BAls
Vx2

3x l 2mmftL'7,
Screw
Schraube
Vis

3xann9'yé2)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3mm+v l.
Nut
Mutter
Ecrou

€ê *. r=-, tt t-'> E.v 2 frJlz a
M/ 59139y1;1a'fr L * Ltc. ù Eà -t
*&) LêFT4:?ftEa*ü?T( l;f t"'.
*Apply a small amount of Gel Type
Thread Lock to the sêctions shown by
this mark using tools such as ioothpicks.
*Auf die mit dieser Mârkierung gekenn-
zeichneten Bereiche mit einem Hilfswerk-
zeug wie etwa einem zahnstocher eine
geringe Menge Gelfôrmige Schraubensi-
cherung auftragen.
*Appliquer du frein-fillet type gel sur les
zones répéres par cette icône.

,"/" Æ.,/-/ d'Ér;Çii\@@v
*ËfnEâQ/ t-'yt'.,füâ.frr.&àte L<< riË
1." / §-Y â,{=T7§nh\F> t) *T..
*Gel Type Thread Lock may damage plas-
tic. Avoid direct contact with plastic parts.
*Gelfôrmige Schraubensicherung kann
Plastik angreifen. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Plastikteilen.
*Le freine-lilet type gel attaquent le plas-
tique. Ne jamais lremper les pièces plas-
tique dans du freine-Jilet type gel.

, ÿ -, 7 V - L *, p -, 7 v - t\ttqËç, - tvt 1tb\LrfÈÆ L?< fÈÈ t..
Chassis frame *Remove vinyl protective film from frames.
Fahroestellrahmen *Schutzfolievon Rahmen abziehen.

Châs,-sis tubulaire *Enlever le film de protection des longerons.r]@
BA10 x+

tM
BA11 xz+

rÂ\ aare
\, ,,

3x10nn3'yC2)è7
Tapping screw

Vis taraudeuse

3xgnnr'yë>1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3nn2'y'>t-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

xrTl-t-^
XShift servo
XSchaltservo
Xservo de boîte
de vitesse

*É[ffo)É*t-iÈË.
*Note direction"
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

BA1O BA33
3x10mll1 /

tETt>t\* <<B>>
Cross member
Quertràgers
Longeron

'>+-r7V-l^R
Chassis frame R
Fahrgestellrâhmen R
Longeron de châssis D

BA11
xSmlnx717t,)>)ÿ-7\

XSteering servo
XLenkservo
*Servo de direction

I

BA11 gxemm

/\ BA18
/\ 3mm/qt
4 K.--- F1

*râÉt.;ÈË
*Note direction.
*AuT richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

\'>+,-ÿzv-Lt
Chassis frame L
Fahrgestellrahmen L
Longeron de châssis G

BA33 xz
UÿÜ^AV-F
Rear suspension plate
Hintere Aufhângungsplatte
Plaquette de suspension arrière

BA15 emm

,E7r>t\-
Cross member
Quertràgers
Longeron

«§)

**i3#orâtt.iÈË.
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Noter le sens.

BA11 sxamm

Support de pare-chocs

BA11 sxamm

,a7t>t\- <<A))
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)a>11>t\-77-aWUfiÛ
Attaching front damper stays
Einbau der vordere DâmPferstrebe
Fixation du support d'amortisseur avantn** 3xlOmm*LEZ

I ltlüllllllllIlt[J screw- BA3 *z if"^'"'b"

tlM- BA4 x+

[]I\\\\WNW,u BA9 xa

3nn7.>')'f 'Y I
/Â\ gat0 Ftansenut
\(Vll xr Kragenmutter
\Y/ - Ecrouàflasque

3x6mmlLL7.
Screw
Schraube
Vis

3x12nnàvt22'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

BA30 xz
7a>l+r777-A
Front suspension stay
Vordere
Aufhàngungsstrebe A
Support de susPension
avant A

BA31 xz
7a>f+r777-B
Front suspension stay
Vordere

BA9 sxtzmm

A
%i%.-
@

rèl9--,/p G6

BA24 xa 9>t\-'>U>9-
DamPer cYlinder
DàmPfer-ZYlinder
CorPS d'amortisseur

TL.-.............--..............-..-ll lllNllllu BA25 xo ,>t\-./t7l
DamPer shaft
DâmPferstange
Axe d'amortisseur

Aufhângungsstrebe B
Support de suspension
âvant B

3nn77it-)t'v I
BA16 Flange nut
,, Kragenmutter

Ecrou à flasque

9>t\-h.-
BA23 Dampercollar

DàmPferkragen
Collier d'amortisseur

3nnOU22 (E^)

E|A26 O-rins (black)
ÿa O-Ring (schwarz)

Joint iorique (noir)

/^-{- snnl'/ÿ<F-(( ) li L I Adiuster\Y.-1--- - Eidsteilstück
BA27 xz Chapeàrotule

z---:-----------E 4nn7'>P7?-( 1 [l aojuster
\-l------.)l Einstellstück

BA28 xz chape à rotule

o
flhr,**nt«nn'n'nnr, 3x 15mm*LLZ
I llljlltttllll.Ultlüllltlllllll Screwu BA1 xz Schraube

Vis

tÎFru 3xl8mmEQ'füEZ
ll I lUü[IJln steo screw

-BA7 
^, ifluà:::î:iu""

BA32 xz
7a>14>t\-77-A
Front damper stay A
Vordere Dàmpferstrede A
Support d'amortisseur avant A

/4.
illo))\7

H
/a-- ---:\ './\"v2)v(f ) o ( )l shackle
\v - v./ Federbügel
- BArr;;- suooort de lames

C

o
o

((ÿ71-nv I'')
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

BA21
2x67nnfrzr'>t7 |

Threaded sha{t
Gewindestange
Tige filetéê

BA28 +mm

BA28 +mm

<<9>1\-)> *6MrFr*T"
Damper *Make 6.
StoBdàmDfer *6 Satz anfertigen.

Amortissàur *Faire6jeux. 
-(\

'9\)--^'gp
{ }-- I rLrrr'r//iiiiiirr''

§)'---- elz+

7E>F9>t\-qryq$l|t
Attaching front dampers
Einbau der vorderen StoBdâmPfer
Fixation des amortisseurs avant

9>t\-
Damper
StoRdàmpfer
Amortisseur

'>7 ftr'Y È
Shitt rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

777U>r'E'Y F
Steering rod
Lênkgestànge
Barre d'accouplemenl

ul c1o

BA29
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o-o
4§ÉËBâ,IEHLÉÿ
BAGB/BEUTELB/SACHETB

flI** 3x6mm*LEZ
t llttltüt$ screw- BA4 xz Schraube

Vis

^ 3mna,y2ly I

^ 
BB2 Lock nut

§// xB Sicherungsmutter
- Ecrou nylstop

affi BBTvq
I I u,tr/r/ t-.

I I U-Bolt
I I .- U-Bolzen
\-------lll[Ulll Boulon en u

{U U} BBsxz
I ^ I U-274-T-
I () | sprinqseat
l^ ^l Federsitz
l( ) ( )) Assisederessort

/l}- 3x14mmÉQ'lTtsZ
I I lJll,t],Ll]l steo screw

"- BBi ,u if,%':gî:f.

BB9 xz
u-77J1)>)
Leaf spring
Feder
Ressort à lames

BB11 )a>r9>tl-71-B
x2 Front damperstay B

Vordere Dàmpferstrede B
Support d'amortisseur avant B

3nna,t tt,y I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

3mmr-y l-
BA15 Nut
X3 Mutter

Ecrou

B82
x6

z-\-Â"- 5 x 9mm L' tr -:Ji-/ t/
t L(-llllllllllllllJ Barr connector

- U Kuoelkoof
BA19 xs CoËnecieur à rotute

f x5 snn7,>t7r-
\\\J/--.! L--J Adjuster\=Z .* Einstellstück

BA27 xz chàpe à rctute

7

7E>F72Ltvawt)$rt
Attaching front axle
Vorderachse-Einbau
Fixation de l'essieu avant

BB1 axtamm

7E>1727tV
Front axle

/ Vorderachse
Essieu avant

ôr
BB1 srrorrl&

BB2 amm

BB2 sm,

BB1 sxt+mm

1-

§
l

B81

BB1 sxt+mm

BB1 axramm

K7y7=4 ù)
Uprights
Achsschênkêl
Fusées

BA19
5xgmm

BA19
5xglnm

BA15
3Inm

((94a'v È))
Tie-rod
Spurstange
Barre d'accouplement

BA27 snn

@
BB4
3x1osmmEi.rÿr7 l-

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

\ BA27 smm
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7'v-J-z4 rqryqfl|t
Attaching uprights
Achsschenkel-Einbau
Fixation des fusées2nnEU22'

^\ 
BB3 E-ring

U Ü t2 E-Rins
Ç I rcllP BB3 zmm

q.(E'v È

Tie-rod
Spurstange
Barre d'accouplement

19nnt.)22é2
Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

z'vJ=a F ((L))
Upright
Achsschenkel
Fusée

BB5 sxtg*r-

B86
x2

7.v7.4 F'>+7 |
Upright shaft
Achsschenkelwelle
Axe de fusée

BB5 sxtsmm

zyJ=< | ((R))
Upright
Achsschenkel
FuséeOawt|§ùr.zt7t)>ralf

Steering rod attached in step ?r.
Iànr.q"Ëtànsô u"g"bmcnt ià sénritt @

@-@
*ËËcâfÉHL*?-
BAG C/ BEUfEL C/ SACHETC

il;àT;;;;;pl#;iinstatee tr t'eta[" @.

t ) \a t ) -7 7tr U :/ 2 AWU 4,1 r,
Attaching rear leaf springs
Hintere Feder-Einbau
Fixation des ressorts à lames arrière

*2IEIEU*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

BB2 g*m

BC19

*3nnÉ'v 2 *'v | (BB2) â 
^'lH!Jl.- 

L<WU l'l çi *-f "

=.--=:=-
==-

I I tutulll

" BB1 ,a

@ ?,?'

Ert BCg rz

3x14mmFÊ'{IEZ
Step screw
PaRschraube
Vis décolletée

3nn1'v2+'Y I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

5x13nn*L)'y, a
Round bushing
Kreishülse
Entretoise

BB9 xz
u-77Ju>2
Leaf spring
Feder
Ressort à lames

@..

BB2 smm

--B,C19

./BC4 /
3x loommiLCZ

Screw
Schraube
Vis

1 gxt4mm

.........-BC9 sxtgmm

\
BB

@..

aæ BBTxq
I I u.ï,r-.
I I u-Bolt
t L.ffi U-Bolzen
\----------.llt[lltlN Boulon en U

-

(o C)aee,,
I ^ l,t-zz,t-ÿ-
I t, I Sprins seat
l^ ^lFedersitz( U (J / Assise de ressort
\--z----------\-/

,//^\\// \-/ \
BC19 x+

u+T777-B
Rear suspension stay B
Hintere Aufhàngungsstrebe B
SuPPort de suspension arrière B

)ttBB2 smm

*Ensure that BB2 (3mm lock nut) is on inside'
*siclerstellen, daès B82 ( 3mm Sicherungsmutter ) innen ist'
*S'assurer que B82 (écrou 3mm) est cÔté intérieur'

c

BB2 smm
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17+ÿ *2t1Æt)*r"
Differential gear *Make 2.
Differentialqetriebe *2Satzanfertigen.
Différentieli *Faire 2 jeux. BC2 zxsmm

BC17
17ht\-
Differential cover
Differential-Abdeckun g
Couvercle de différentiel

BCS smm

BCS smm

BC16
tttW@.

u>2+ÿ
Ring gear
Tellerrad
Couronne

rr-1* 2x5nn+ ÿ'v772l a-
Itititttttuuj cao screw

BC2xo Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

1A\ BCS x+
l / \ \ enn2v'>+-
tt ll Washer
\\ // Beilagscheibe
\ 

-./ 
Bondelle\=/

BC12 xe

@ àà'J*L'#;
I I Kegelrad groR

Grand pignon conique

m PÎltoi',,.,
Small bevel gear
Kegelrad klein

I I Petit pignon conique
tt/{ BC14 xz

^rô\ îî'J;,I'n
.,/ )-vA \ Stern-Achse

\.,t - \) Supportdesatellite

m
@
a,

t'hqllTmÏfiTTllïqûTl! 
3 x 15mm*rt7

- BA1 xe schraube
Vis

aca o*E],i^?

xl1 e_nirig
Circlip

BC7 "to;:rJ"'.r;nx4 Kugellager
Roulement à billes

998 "'0il3'llo".,,no
^ rv Metall-Lager-

Palier en métal

BC6 +mm

[:'7-r7^^i.,t,
Bevel gear shaft
Kegelradachse
Arbre de pignon conique

-a: i,
--. i'r l),*'»r,"-

BC10
xs

m ecs '"o'.é,;=J"?,"*
x2 Madenschraube

Vis pointeau

BA15 "'frTF
Xg Mutter

Ecrou

BC11 xz
)=1>lh'vA
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cârdan

* + à tsËItti I i ô b Ë T L b,La** -1.

*Firmly tighten on shaft flat.
*Aui der flachen Seite des Schâftes
festziehen-
*Bloquer sur le méplat de I'arbre.

I

lzr\,7 1
Diff shaft
Ausgleichsradachse
Arbre de différentiel

BC21
17r\,7lB
Diff shaft B
Ausgleichsradachse B
Arbre de différentiel B

*21@(çt-194""
;kMake 2.
*2 Satz anTertigen.
*Faire 2 jeux.

BC20
;ariTlA
Diff shaft A
Ausgleichsradachse A
Arbre de différentiel A

l-l
Ll:I--

-̂N\'
i11so :d-J\

77+ÿ
Differential gear
Differentialgetriebê
Différentiel

BC7 rrso

BC6 +mm

<<171-7>>
ffi Diff housing
ffi Differential-Gehàuse

W Carters de différentiels

BC6 +mm

uÿ727)VA
Rear axle A
Hinterachse A
Essieux arrière A

BA15 smm

;7r-7<<A>>
Difi housing
Differential-Gehâuse
Carter de différentiel

BC3 sx+mm

BC11

BA15 smm

r'zr-z((g))
Diff housing
Differential-Gehàuse
Carter de difTérentiel

BA1 gxtsmm

;7+ÿ
Differential gear
Differentialgetriebê
Différentiel

BA1 gxr

56340 RCTR Cascadia Evolution (1 1 052000)



Uÿ7'XVB
Rear axle B
Hinterachse B
Essieux arrière B

fll*- 3xt5mm*LLZ
I l[llllllll[l[llllllllllllllU screw
- BA1 xa Schraube

Vis

3x4nn4=-i-)
m.11ïfl\ BC3 Grub screw
utl{Àtr x1 Madenschraube' Vis Pointeau

.3;z

rÀ BAls
Vxg

t]------lll'=

@

@

3mmi v lr
Nut
Mutter
Ecrou

BC11 xr
)=4>\fiy-7
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

BA1 sxtsmm

\d

lx20mmrLCZ
Screw
Schraube
Vis

BC3 sx+mm §

Essieux arrière A

BA1 gxtsmm

BB1 sxt+mm

-----;zt-z ((A)
Diff housing
Differential-Gehâuse
Carter de différentiel

BC18

Y
E

E

T
x'l Propeller shaft (short)

Antriebswelle (kurz)
Arbre de transmission (court)

BC18 v+*tzz;-e
x4 RearsuspensionstayA

Hintere Auf hàngungsstrebe A
Support de suspension arrière A

TAMIYATIfiCRAFTTOOLS
Ët\IEjËCllüRIEJ 1 0 afcba#-6 " §Ê'lt<
Èùbë3-,Etr- t;Àêt) t l\9 =ÿ,.) I'v -
Ir,. ffi12lttÊ<. 1Êt\t51t\Éffi g/JrEeî.

SIDECUTTER fOTPLASTIC

ANGLEDTWEEZERS
'Y )tÉC>P.t I

t)ÿ727J1,8
Bear axle B
Hinterachse B
Essieux arrière B

BB1 sxr+mm

BA7 sxtemm, 
^-/h-- \@

F6 
G-'à

B82 s*m

SB'l 3xr+mrl

BA7 sxtemm

BA16 gmm

BB1 sxtamm

j-{

tlru 3x18mmEQ'lTEZ
{l I l]]lllltl[lll steD sçrew

'-eA7;o ilï:::î:i.""

BB2
x4

BA16
x4

3 x 14mmÉQ,fiB'Z
Step screw
PaBschraube
Vis décolletée

3nna,vr+'v I
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

3nn7=>rt'v I
Flange nut
Kragenmutter
Ecrou à flasque

-k
B,,1 &)

ul727tVA
Rear axle A
Hinterachse A

Uÿ7t7|Vawt)lt|t
Attaching rear axles
Hinterachsen-Einbau
Fixation des essieux arrière

Differential gear
Differentialgetriebe
Différentiel

E8:')/\-(J.77»tÆ)

lTElvl 74003

BB2 smm

\
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9>t\-aWUFJrt
Attaching dampers
Einbau der StoBdâmpfer
Fixation des amortisseurs

BB2 smm

BB2 smm

*Ef'J,{.qrj€ ry r,fürÿ * r-.
*On both sides.
*Aui beide Seiten.
*Sur les deux côtes.

9>t\-
Damper
StoBdâmpfer
Amortisseur

B81
3x14mm

r{

9>t\-
Damper
StoRdâmpfer
Amortisseur

ffi BA1 .,,,u,,

flh,t11ri1nn1--r.û,1r-* 3 x I 5nmiLEz
I ll.l{l$lt lilillütl, Screw

BA1 xa Schraube
Vis

Æ------------r* 3x14mmEQ{TkZ
I I ljtlllllll step screw
"BB1 ,.0 i:%ïi:î:tX

^ 3mn1y2+.yl
/^ BB2 Lôck nut
(V/ x4 sicherungsmutter

Ecrou nylstop

â'' tf-h=-
ll r-l BA23 6".o"r"oiiff
L+ x4 Dàmpferkragen

Collier d'amortisseur

3x6mm*LCZ
Screw

x3 Schraube

flhrm 2x6mm*r,E Z- 
BD2 r, 331",T,0,

Vis

rô BA17 'z*r,ïF\-/ X2 Mutter
Ecrou

BAIS 3"liJhJ-
x2 Beilagscheibe

Rondelle

t-IM* 
BA4

o
@

@-@
§EËDâfÉÆL*T
BAG D/BEUTEL D/SACHET D

2nnEU22'
E-ring
E-Ring
Circlip

:./71-7JU>)
Shift spring
Schaltfeder2 néi"oiiàà ooite de vitesse

BD20 xs
,7 F7t-,
Shift fork
Schaltgabel
Fourche de boîte
de vitesse

B83
><4

MM
BD10 x

BC6
X6

\rrr
)<

àèt14l\N

ùn,
§'"q-ÿdt tbaffi

r-----1l 1 leore
[ :L] 

x':

4nnEUrt
E-ring
E-Ring
Circlip

BD7 xr
2AI='y'/ =>+-Y20T Gear
2AZZahnrad
Pignon 20 dents

BDB xr
13f 

='v-> =>+ÿ
13T Gear
lSZZahTad
Pignon 13 dents

+tZ^-ÿ- (E)
Gear hub (short)

lel\
/ //1\ \/1- \\\/-\/^\-

((ÿ71-nv l.')
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

* E y F â Êrf fdL\À à t;*Rfr zry r,für,
?<rÈùr\"
*To avoid bending, attach parts carefully.
*Um Verbiegen zu vermeiden, das Teile
vorsichlig befestigen.
*Pour éviter dê plier, attacher les pièces
correctement.

BA18 smm

,7!-E,v l:
Shift rod
SÇhaltslange
Tringlerie de boîte de vitesse
*râÉtr;ÈË.
*Note dirêction.
*Auf richtigê Platzierung achten.
*Noler le sens.

BB3 zmm

J2

BA18 smm

BDlO

BD18
Jv-177-
Plate stay
Plattenhalterung
Supports de plaquette

BD15
{JÿX'.'vi7Aÿ=lA
Gearbox plate A
Getriebedeckel A BA17 zmm

BB3 zmm

K4ÿX;'y2771l- FA»
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

ffi "or,,u,,

ffieA+.,u,,

+P2ÿ7 l-A
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonneiie A

BC6 +mm
BD7 zot

BC6 +mm -

BD16 +rr,ÿ.r7 FA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

3fiar+P
36T Gear
362Zahnrad
Pignon 36 dents

BC6 +m

N§

27r).+t
27F Geat
2TZZahnrad
Pignon 27 dents

[:

Stabmutter (kurz)
Moyeu de pignon
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m BC6
x6

4nnEt)>,
E-ring
E-Ring
Circlip

13x6nnr'y:/+'
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

1260lrtv
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

1150lrtv
Metal bearing
Metall-Lager
Palier en métal

1'150^71.)>2
Ball bearing
Kugellager
Roulêment à billes

+ÿrÿ7FB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre dê pignonnerie B

EÉT"TEËF]
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

BD6 .zrl{
* 

^7 
U > ) 1.4æL/6 L\f' < fÈf t\.

*Do not replace with ball bearings.
*Die Lager mit dem Kugellager
nicht austauschen.
*Ne pas remplacer les paliers Par
des roulements à

++->+,7 lB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie B

:/) fay l.
Shift rod
Schaltstange
Tringlerie de boîtê de vitesse

BD17 ++->+7 lB
Gear shaft B
Getriebewelle B
Arbre de pignonnerie

/-:\(())?Po
\--l
(ô) epu
11 \z // ',

Â r",
V,O

B

BD6 rzoo

$W

BD6 tzoo

37rJ.+ÿ
37T Gear
3TZZahnad
Pignon 37 dents

BC6 +rBCSItso

44rJr+ÿ
44T Gear
442 Zahnrad
Pignon 44 dents

+ÿ'f'v277v't-A
Gearbox plate A
Getriebedeckel A
Plaquette de carter A

@
*+t,o)ffiÉit.tt.É<2u7
U4?z<Ët1."
*Apply thin coat of grease
on gears.
*Auf die zahnràder dünn
Fett auftragen-
*Appliquer une fine couche
de graisse sur les Pignons.

.\ BD18\-,) v- t T-
PIate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette

er
.&

J5

fiM- BA4

(o)
\7

(o)
MMN

BDlO

@
BC8 rrso

@
BD6 rzoo

3x6mm*LE a
Screw

x5 Schraube

BD4 tgxomm

BC8 rrso

BC7
><2

BC8 
t"0il3,'jo"u,'nn

x2 Metall-Lager
Palier en métal

ÿ7l7Ju>2'
Shift spring

..^ Schaltfeder
^z Bessort de boite de vitesse

oP.8 1150r/ \-ÿ- )V^i7 t.) > 141ÊA'Y F

53OOB 1150 Sealed Ball Bearing Set (4 pcs.)

oP.29 11 507/ \-ÿ - )v^\7 u > r'2\@t',v I
53029 1150 Sealed Ball Bearing Set (2 pcs.)

oP.65 1260r/ \-ÿ-tv^7 t.)>)2lwt',' l'
53065 '1260 Sealed Ball Bearing Set (2 pcs.)

1150.1\-r-tv^7 U>2
1150 Sealêd ball bearing

1260.t \-:/-JV^7l>t
1260 Sealed ball bearing

rqoP1s t \4 1 V - F r tV=t 4 tV 9 > t t'-
56515 Tractor Truck Oil Shocks (2pcs.)

+ÿr\,7 Fory.r'lÿi,
Attaching gear shafts
Einbau der Getriebewelle
Fixation des arbres de pignonnerie

++r+7 lA
Gear shaft A
Getriebewelle A
Arbre de pignonnerie A

w

@

@

BC7

%

,r,rr////^

ffi
BA4 sxomm

,r§
Æ-À
Ç#i

BA4 sxomm

@

BA24
t'>t\-
Damper

7lV=t1)V
9>t\-
Oil Shocks

56340 RCTR Cascadia Evolution (1 1 052000)



E-5-AWDlttt
Attaching motor
Motor-Einbau
Fixation du moteur

* + à rlËtttj tz L $ ùar* -{,,

*Firmly tighten on shaft tlat.
*Auf der flachen Seite des
Schaftes festziehen.
*Bloquer sur le méplat de
l'arbre.

*tt^It-)ËWU9l.L*T.
*Remove rubber tubing.
*Gummischlauch entfernen.
*Enlever Ie tube en caoutchouc.

BD19

BA18 smm

BD9 ror

BC3 sx+mm

\,-
g

u:
ffi-=-BD1t-J_»\

. '% BDs+*ffi

*4'v I ltBî - 9 -. I v -- -Ht J'/
= 

> E - 3 - U,ÿtr ltfÊÆ L rr t\î < /àË t\.
*Do not use motors other than kit-sup-
plied or tractor truck option parts motors.
*Keinen anderen Motor verwenden als
den, welcher dem Bausatz beiliegt, oder
einen Truck-Motor aus dem Zubehôrpro-
gramm.
*Ne pas utiliser de moteur autre que celui
fourni avec le kit ou un des moteurs de
camion optionnels Tamiya.

,,---..\-/.' '\
/ u---\ \

,§6@\
l r:"? l

4î, ,@

BC11

(+'ïoEtÉtÊ'É»
Gear adlustment
Getriebe-Einstellung
Adiustement du pignon moteur

* C 7& t, â e5< É -, -tt&flit Ë< - +
t7 75\+I < E â J ) t,. !-ë, É â.Ë81fii- L * T.
*Loosen 3x6mm screws and adjust to
run smoothly.
*Die 3x6mm Schraube lockern und so
einstellen, daB der Motor gleichmâRig
Iàuft.
*Desserrer les vis 3x6mm et régler pour
un lonctionnement libre de la pignonerie.

BD19

BB3 zmm

ffi

ffi

tlM- BA4

@

m

3x6mmlrCZ
Screw

x2 Schraube

ecg '"o"é*=i.T)"*
x1 Madenschraube

Vis pointeau

BD3 "'*'{.=J::r"*
x1 Madenschraube

Vis pointeau

BA18 "'r;":hJ-
X'l Beilâgscheibe

Rondêlle

aes'*E:,i^?
x2 E-Ring

Circlip

4nn'>7!-rF-tV
Shift ball
Kugelkopf
Rotule de boîte

BDe l3+Ë;i"ilJ
x1 102 Motorritzel

Pignon moteur 10 dents

t]M.- 
BD1 xs

6} BAls

3xSmmltcZ
Screw
Schraube
Vis

3mm+v l.
Nut
Mutter
Ecrou

(r-r-f - F'»
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

*f -Fd)i#+sâËüçl*T.
*Bend terminals as shown.
*AnschluRkabel wie abgbildet biegen.
*Orienter les câbles comme indique.

aYîmîBDs\_l-.tlM x1

->71-/i,-)v7i-
L"1 I gOt t shift barr stay
I V I xr Kugelkopfhalterung' ' Support de rctule de boite

BC1't xr
')=42\h'va
Joint cup
Gelenkkapsel
Noix de cardan

BO19 +-r-av-r
x1 Motor plate

Motor-Platte
Plaquettê-moteur

ca)o
\_/

Itfr'v27
Gearbox
Getriebegehàuse
Carter

î* -\i\ (È,
.i r \-12

/ \*/
ii lî§.:,i
r{ #\â)"'

BA15 smm

\ro,u.*

4ùj__/ tk

.1âlr r\r{

)i "t

-#
BD1 axsmm
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J XômmtrLr x
Screw
Schraube
Vis

OO*'rr^rryUfILt
Attaching gearbox
Getriebegehàuse-Einbau
Fixation du carter

BA4 sxomm

t-M- BA4 X4

tJÿX:'v27
Gearbox
Getriebegehàuse
Carter

^\./ \\\
/\\/\\

/\,g-4
*ÿ;l:'v 27
Gearbox

-/ Getriebegehàuse
Carter
*++Xt'v r7zËâtzh'f.b
Ùrsh\àwc)ltr1ÿ*T"
ÿiAttach as shown.
*GemâR Abbildung einbauen.
*Monter comme indiqué.

:./t-'>7v-L
-chassis frame

-/ Fahrgestellrahmen
/ Longerons du châssis

r'

'.r.Y
a.)>,-.!dl

îÀ\
§:
\'11

.\-
--"'-.":-)'

-74^2rl ) tr \*)
Propeller shaft (long)
Antriebswelle (lang)
Arbre de transmission (long)

O<wryfitr.'>z t'a', t'
Shift rod attached in step t/r.
§ôËattgestiinge angeoràcnîin schritt O.
Tringlerie de boîte de vitesses installée à l étape t

*, y +*Bff ttEÉÉo) l.v *& l*lt\ L<àà*Ë LZ
< fiËt."
*Remove plating Trom areas to be cemented.
*An den Klebestelten muR die Chromschicht abge-
schabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des parties à encoller.

54+
Tire
Reifen
Pneu

--,-,

@-@
#ËËEUfÉHL*ÿ
BAG E/BEUTEL E/SACHETE

)\5nn++ rJ7,t)J-
tlttttllttttti Cap screw

BC2xtz ir,J':î:{}""iTi,"#A*"

2nn!.y F
Â BA17 Nut
V fi2 Mutter

Ecrou

* t 1 ÿ Efr 1 - tV Oatl L.t *ô*T.
*Fit into grooves.
*Reifên richtig in die Felgen eindrücken.
*lnsérer dans les rainures.

;r,1-tVAfrHA*rl<
Wheels
Râder
Roues

t4ÿ
/FiIe,/ Reifen

Pneu

(('J rr,»
Rear
Hinten
Arrière
*4181+U*1.
;tMake 4.
*4 Satz anfertigen.
*Faire 4 jeux.

<<78>F))
Front
Vorne
Avant
*2iHIEU*'r.
*Make 2.
*2 Satz anfertigen
*Faire 2 jeux.

BA17 zmm

,1+
Tire
Beifen
Pneu

BC2z

ffi
xSlllm

* EËi F"5 EË*U Ét â\ Lùar.

^4-tvt54ÿ&&ÉL*T"*Apply instant cement.
*Sekundenkleber auftragen.
*Appliquer de la colle rapide
(cyanoacrylate).

,^\v-
)

@
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;li4-,1/o)wrFlt,
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

BE1 +mm

«r.rt7»
Rear
Hinten
Arrière

uÿtr.4-)v
Rear wheel
Hinterrad
Roues arrière

BE3

BE1 +mm

\ \ ,'l
<'/;\ ,\-1lj

\\ '\'

"i:*,-4Jl,so ü'?J{

,//

<<7s?l->>
Front
Vorne
Avant

/r;ffi§t

BC8 \
\

q.\
u) -)

N
:\"-

-'rij lrso l,K,l{;.!,-''
Vorderrad
Roue avant

7Ê>l^1-)V
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

,z:\ 4nn7)>'>E'r2+'yl
/'Â\ o.. Flangetocknut
I trKrr/ j i"-' sicherunssmutter
\':z-l Ècrou nyrslop a

-/ 
flasque

^4-)vt\)BES Wheel hub
x4 Radnabe

Moyeu de roue

BE1 +mm

uPjl4-)v
Rear wheel
H interrad
Roues arrière

<<ù4-tvt\)>>
Wheel hub
Radnabe
Moyeu de roue

(,61\ eca "'0il3,'"T0"".nn
\\ V // x+ Metatt-Lasei
\/ Palierenmétal

*râ-+t-iÈËL<<r:Ér."
*Note placement.
*Auf richtige Plazierung achten.
*Noter le placement.

BE1 +mm

Ks'v2t'vù
Lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop

BE1 +nm

* + < a>ËBtl*î Lch' U L e5z a**T 
"

*Tighten up into nylon portion.
*Anziehen, bis Gewinde aus Nylon
Kunststof f tei I schaut.
*Serrer jusqu'à la bague en nylon.

3x1omm*t C7,
Screw
Schraube
Vis

3xgnnr,yë>rê7
Tapping scrêw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

fttnTtttTfiffiffir!- BA3 'z

[M* BA11 xr

7 t- - ) V3 2 2 (âlgD AWU $ r,t
Attaching fuel tank (right) 1

Einbau des Kraftstofftanks (rechts) 1

Fixation du reservoir (droit) 1

BA1'l sxamm

ar'

-1d

BA3 s

ffi
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flt** 3x12mm;\,E7,
I lulullllllllll]lllttül screw

BA2 xr Schraube
Vis

@
to)

,<.a> | E - )v 1 =.v | ffitF-zïÈt) *T.
*Control unit panel sticker
XAufkleber zur Platine der Steuereinheit
XSticker de l'unité de contrôle

3mn2'v>l-
BA18 Washer
xl Beilagscheibe' Rondelle

BA2o 
4*ff;l;;1T",

xl Kugelkopf
connecteur à rotule

BE2 t"0"*J,,iloi"n,"n
x1 Kreishülse

Entretoise

7 t--tv322 (Ël1r» afrEa*irT
Attaching fuel tank (right) 2
Einbau des Kraftstofftanks (rechts) 2
Fixation du reservoir (droit) 2

frÉ7-a (â)
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiR)
Adhésif double face (blanc)

;k E o* * t tettl :zfÊt.* T.
*Cut as shown.
*GemàB Abbildung schneiden
*Couper comme montré.

Reservoir (gauche)

BA15 g,*
*ryU'{rJtrËtut.iÈË"
*Make sure to attach this Part-
*Sicherstellen, dass dieses
Teil angebaut wird.
*S'assurer de fixer cette pièce.

BA4 gxomm

---\g
È

x2.6xannt't C>rè7
XTapping screw
*Schneidschraube
XVis taraudeuse

BA11 gxamm

Kÿ=4>FVt\-))
Coupler lever
Kupplungshebel
Commande de sellette

*MFC=>lû-)V1-'v I
*MFC Control unit

,/ NMFc Steuereinheit
XMFC Unité de conlrôle
* frEn'É a, a T -7æ tj ffi L<. ù'T 3P,
sP - 7 P t \- i-^&wtul Lz < rÈt t..
*Disassemble the control unit and con-
nect 3P,5R and 7P cables, then reas-
semble as shown.
*Zerlegen Sie diê Steuereinheit und
schlieBen Sie die 3B 5P und 7P Kabel
an, dann wie abgebildet erneut zusam-
menbauen,
*Démonter l'unité de contrôle et con-
necter les câbles 3e 5P et 7P puis réas-
sembler comme montré.

*râ*{..;ÈË
*Note direction.
*Auf richtige Platzierung achten.
*Notêr le sens.

ÉÉ7-J (â)
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiR)
Adhèsif double face (blanc)

' / *gotxzt,-q1-a1-ftr*î./ *Cut as shown.
*GemàB Abbildung schneiden.
*Couper comme montré.

BA17 zrm .--
G4

BE2 sx+mm

BA15 smm

t-M- BA4 xz

flM* BA11 rs

fÂ BAls\Y/ ^2

*1- FÉ=T1r.t.ryr[1**ÿ"
*Remove any excess runner.
*Alle Grate entfernen.
*Supprimer la matière excédentaire.

3x6mm*LeZ
Screw
Schraube
Vis

3xannt'rC>1è7.
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3mm+,v F
Nut
Mutter
Ecrou

3xgnnF'vt>rC7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

BA11 sxemm

BA15 o,m

*ryr.fÿtiËt1tiiÈË.
*Make sure to attach this Part.
*Sicherstellen, dass dieses
Teil angebaut wird.
*S'assurer de fixer cette PièceDouble-sided tape (white)

Doppelklebeband (weiB)
Adhésif double face (blanc)rM- BA11 xs

3mmf v F

BA15 Nut
Xg Mutter

Ecrou

BA17 2*'il,TF
x1 Mutter

Ecrou

* 
= 

> l- E - t v a -'v I zwu 4l Ü rs.L\LEà
L.<-r a!9)t1Èuif.T..
*Apply sticker 19 when not attaching con-
trol unit.
*Wenn die Kontrolleinheit nicht verwen-
det wird, Aufkleber(9 anbringen.
*Apposer le sticker@ si on ne fixe pas
I'unité de contrôle.

*r - F â+**r:;L\& a 1..ÈÉ Lz< riË t..
*Do not pinch cables.
*Kabel nicht einklemmen.
:lrNe pas coincer les câbles.

BA20 +mm

I

I

ëI-

o
@

F

I --BA2 s"rzr*g
=9 ô_"A18 gmm

BA11 sxemm
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t-M- BA3 xs

lhmmm- BA4 ru

3x1ommÿt EZ
Screw
Schraube
Vis

3x6mmitCZ
Screw
Schraube
Vis

) a<-2t*4#+É'i"'c)<-rrT.1à z - zr.v zr 7, rÆ,ê++z'â*
L*T"
This mark denotes numbers tor Tamiya
Paint colors.
Dieses zeichên gibt die Tamiya Farbnum-
mern an.
Ce signe indique la rélérence de la pein-
ture ïamiya à utiliser.

@ a<-e**É+afia»<-tr
/ T" r*ËEiâEêaeL<.7-71
'v 2 T î'vfl+*Éâtl -6'#É Lz < riA
Apply plastic cement to the place shown
by this mark.
Auf die mit dieser Markierung angege-
benen Stellen Plastikkleber auftragen.
Apposer de la colle pour maquettes
plastique aux endroits indiqués par ce
marquage.

@-@
*ÉÉFâfÈÆL*f
BAG F/BEUTEL F/SACHETF

7-tV-4t-
Taillights
Rücklicht
Feux arrière

xJ18
xt\,yt->a
XBack lamp

*When installing MFC-03 unit, ensure that
one unused LED is stored away frcm view.
*BeiVêMendung der MFC-03 Einheit sicher-
stellen, dass die eine nicht genutzte LÊD un-
sichtbar verstaut wird.
*Si on installe l'unité MFC-03, s'assurer

\ qu'une LED inutilisée est rangée hoF de vue.

NJ24
xù.t>h-.'tb(Ë)
NWinker/R (left)

xJ19
x7l.ya.>a
XTail lamp

rTM
' BF3

o

2xsmm l'.7zrtEZ
Screw
Schraube
Vis

2xannt'yë:/)ë7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

xJ23
xü1>h-.'t*.(à)
xWinker/R (right)

xJ19
x7l'yAa>J
XTail lmp[@

BF4 xg

BF17
x2

2nnT'y F
BA17 Nut
x6 Mutter

Ecrou

.t\-Jv-F
[/ud flap holder
Schmutzf àn gerhalterung
Fixation de bavette

* LEDâ ll û tL t â à ltr 6tWU l.t t+ *T.
*Attach T6 when not using LEDS.

*Wenn keine LED eingebaut werden T6
anbringen.
*Fixer TG si on n'utilise pas de LEDS. K<'v È7)'v-1))

Mud flap
Schmutzfànger
Bavettes

TS-29
(x-18)

xtü.
or
x-11

BF13
<'v F7)'v)
Mud flap
Schmutzlânger
Bavette

BA17 zmm

BF3 zæffi

BF1 3
<y F7-'vA
Mud flap
Schmutzlànger
Bavette

7 =- - ) V 9 2 2 (Ë[il) a#E&ir T
Attaching fuel tank (left)
Einbau des Kraftstoftanks (links)
Fixation du reservoir (gauche)

*M Fc-03d)LEât* 1 fJU æt. 75' < L< < f:Ët'.

twillllw

xJ18
xt\,yr->J
XBack lamp

xJ23
xù1>h-.'é(Ë)
xWinker/H (right)

xJ24
xù4>h-.'1â(Ë)
XWinker/R (left)

o o o

BF4 zxamm
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<'v F7='vJaWUlitt
Attaching mud flaps
Schmutzfànger-Einbau
Fixation des bavettes

*9Ëo)âFÎ1À*{*Ë
ËtllryUl-ltÿ*T.
*Apply a small amount of
syntheticrubbercement. \
*Kleber für synthetischen
Gummi auftragen.
*Appliquer une petite
quantité de colle cyanoac-
rylate.

*truwu*T"
*Remove.

'*Entfernen-

7-t1,.4 |
Taillights
Rücklicht
Feux arrière

3x1Onn3'yt21è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

((56310 ,Ji-,t, F v--->>
56310 Pole-Trailer

*3mm7\ËÊ5 tÿ?i) =1> l++'v ItWUl.l
[r*0^
*Make 3mm holes to attach joint catcher
*3mm Lôcher bohren, um die Verbindung-
splatte anzubauen.
*Percer des trous de 3mm pour fixer la
plaqueüe.

e
TS-29
(x-18)

Prc-
<_r./rl.\_
Sticker -'

*ÿî*ra*> t \--lv-lo)< -t&
ËlÿT FAU*T " 7 E7 l' li+,lEl L { -
2ËHl)<<fitL,"
*Choose one and apply the same
sticker both on front and rear
*Eine Aufkleberart auswàhlen und
vorne wie hinten den gleichen an-
bringen.
*Choisir un modèle et apposer le
même autocollant à l'avant et à
I'arrière.

TS-14 xtt v_,
(^-1, or*T>t\-JV-lo)<*

,t.àbË<â*v*T,,
*Paint to match chosen li-
cense plate.
*Je nach veruendelem
Nummernschild bemalen.
*Peindre en fonction de la
plaque d'immatriculation
choisie.

t

BAlO
3 x'lolnm

<-, Q!)
Sticker

,r'n--' ,.,

lf,

*r+Li^a/-*T.
*Push in.
*Eindrücken.
*lnsérer.

Ç
TS-29
(x-18)

-l
::â

/., 
'.t ,:lt: ,--' \!.lr:-'i"'âj1

. )lq
',r I I

) tr''

dii;
r§'

'1,-'l- 
.

:
c---
,rt'.ù,
-riY-'

N\\N

=-o 8d
Sticker

BAlO
3x1omn

<_, t20j

Sticker

=-o 2li
Sticker

t,M- BA3 xr

r]Mu BD1 xz

@
BF1 xr

tlM
' BF2r"

flhm
' BF3 r,

/Â enro
\ÿ',

Æ\ ero
Wxr

,,â\ BB3Uü ,/1

a\fl* BA20\-/U* xr

rLll fl BF7
H----.ll ",

ewNm #*(â7"'J'"
BFlo xr â:::1?i-j""[i'",,

MMMru ïi;IT#"
BF11 xr [::3:flij§,i[ii*

3 x 1 ommtLC7'
Screw
Schraube
Vis

3x8mm;tt-LZ
Screw
Schraube
Vis

1.6x l0mmltE Z
Screw
Schraube
Vis

3xSmmmCZ
Screw
Schraube
Vis

2x5mm FTZ*LCT
Screw
Schraube
Vis

3nn2z)')T'v I
Flange nut
Kragenmutter
Ecrou à flasque

3nn44lÿy F
Press nut
Druckmutter
Ecrcu de pression

2nnEt)21
E-ri ng
E-Ring
Circlip

4mnE'tr-rii-/t,
Ball connêctor
Kugelkopf
Connecteur à rotule

)=1>ll'v I
Coupler nut
Spannmutter
Ecrou d'attelage

BFlO
BA16 smm

x4

.N.

x2

BF2 examm

/
/ BF12u
eru

BA28 xz

BF2O
)=4>l1V-lB
Coupler plate B
Kupplungsplatte B
Plaquette d'attelage B

BF16
X1

,r,-tvÈ71't)>2'
Hold spring
Halterfeder
Ressort de fixation

4nn7)+75-
Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

3x60nnu>rV>
Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

@==iil, ,* '--------*
Sellette d'attelage

ffi gr3 z's*-Æ BF3 zxsmm -BF7

BA20 +mm
tawllllln,

BF19

l.2mmÆ l-'7-(i \-

xhJl-74.y1
XCoupler switch
XKoppelschalter
XCommande de sellette

x1.'
BF11/

..-BF6 
smm

*Laâ'UtrËL*T"
*Fix firmly.
*Sicher befestigen.
*Fixer fermement,

@

') =1:t F7V-FA-
Coupler plate A
Kupplungsplatte A
Plaquette d'attelage A

BA28 +mm

BF15
2x85mmEi-ÿi/rr7 l-.

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

b

Æh
Çlji BA3 sxromm

BF2 sxemm

BF16 sxoomm
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7-tV=4FAW),iitt
Attaching taillights
Rücklicht-Einbau
Fixation des feux arrière

lV-z-)=4>l
Coupler
Sattelkupplung
Sellette d'attelage

-{ë:
ut-' s-

;:---a"'rïÇ?r- ;-::
F-,al'i
---ryo-

I-'rb ! ,t

{l.î;l )/-

BA11 gxemm

h
i-{

BA11 gxemn

{
T
r,l
i'

ü,wr

lM- BA4

tlMw- BA11

fÀ eara
\Y/ x2

@
BF8 xz

3x6mmit CZ
Screw
Schraube
Vis

3xgnnt'yë>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3nnr'y'>t-
Washer
Beilagscheibe
Bondelle

^È<ü>lHêxagonal mount
Sechskantbefestigung
Support hexagonal

* 2. 4 Gh zÿ.Fa ffi+ a7 > 7 + ffih\ Æ1,
tEàtt. + + è>*Jt.7> 7t t \1 J E
n7â7tb\T**T.7>7+ffid)Ëx
t-r,ôDT 7 > TT rJ< t v I - o)W),{l Lt li
Ëâ;*ôôz < fà-+ L\ 

" 
7 > 7 + t \,( 7 L*,2

ET4EÈI,.,,y I.'LÉT.
*Antenna pipe can bê attached in cabin
interior when using receivers with shorter
antennas. Attach antenna holder and cut
antenna pipe according to mtenna length.
*Bei der Verwendung von Empfàngern
mit kuzer Antenne kann diese in der
Kabinè angêbracht werden. Dazu
Antennenhalter montieren und das
Antennenrôhrchen entspæhend küzen.
*Le tube d'antenne peut être installé à
l'intérieur de la cabine si on utilise un
réceptêur à antennê courte. Fixer Ie
suppoft d'antenne et découp€r le tube en
fonction de la longueur de l'antenne.

x4

x4

nhffiffi 3xsnnt yë.>rcz
I lt$$S$4+v Taooinq screw

BA11 xro Schneiàschraube
Vis taraudeuse

llhM 2x8nn5yë>rY:7
lapprng screw

uF4 x6 Schneidschraube
Vis taraudeuse

fl]--f*.--* 3x 1 annÉç,|<l t,y C.>, e z
I Il tlS$$S§$ Step screw

BFS xz iÊH::î:L".

7>1+t\4J
Antenna pipe
Antennenrohr
Gaine d'antenne

BD1

*Antennekabel durchtühren.
*Passer l'antenne.

t-IM
BD1 rr

tt*ïT------:I c----------

BF9 xt

3xSmmlLB7'
Screw
Schraube
Vis

7>7Trf'tV9-
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

P1

oE-

*7>7'fffizÉL
*Pass antenna,

lhl'v*atila*fiZ
Mechanism deck
R/C-Grundplatte
Support d'ensemble R/C

BA11 sxamm BF14
jlir 4 ,\r -

-,/ Body stay- Karosseriê-Haltêr
Support de carrosserie

Ë

"§

BA11 sxemm

BF14
jl\7 1 AT --/Body stay
Karosserie-Halter
Support de carrosserie

a.
i1F74É
Body color
Karosserielarbe
Teinte de carrosserie

--": \-T\
,'-j" p

.,.,-..-..,,. 
â

,
{-q

BF4 zxamm

7*:/)7-J \§'
Sponge tape
Moosgummi-Klebeband
Ruban en mousse adhésif

*Ë&T6l \v 7 r, -t.êb{i?ryU {ü,tr< f:ËL'"
*Apply according to the battery size.
*Entsprechend der AkkugrôRe verwenden.
*Appliquer selon la taille du pack.

ê

o

oo

o

&- BF4 zxsmm

, TS-29
Jx:',âj

BF4 zxsmm

*râ*r.;ÈË"
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

L16

110

o

:
.*.-{"

BA11 sxemm

s TS'29

F4

BF8

ÿu:,ij

Z'
( \ \
lH2 BF

,ÈîiÉ,
Body color
Karosseriefarbe

4 zxgmm

A

BA11 gxsmm

t-
ù
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t,lM 3xl5mm*t'tZ

BA1 xo ;iJ'uuo'

tlM
BA11 x+

lhf.y*aWUliLt
Mechanism deck installation
Grundplatte-Einbau
lnstallation du support d'ensemble R/C

BA1 exrsmm

<-t (.1

Sticker

- rs--

BA1 sxtsmm

3x9nn4,yt2)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

7TyJV> (*)
Snap pin (large)
FederstiTt (groR)
Epingle métallique
(grande)

ï
r
I

*Éeffir- I-,'ë;EL*T"
*Pass cables.
*Die Kabel durchführen
*Passer les câbles.

*R{lz:É)Effi. &,&L\tÉ21\z
r i t h.It É o)tui,:1ïg a. â ÊÉ L? < fà
ÈL',
*Also refer to R/C equipment in-
struction manuals when installing.
*Beim Einbau auch diê Anlêitungen
der RC Ausrüslung beaêhten,
*Se reporter également aux manu-
els d'instructions de l'équipement
FIC pour t'installation.

<<î.-r-=- F0):16E5;
Motor cables
Motorkabel
Câbles du moteur

'\
..-.:_-.-'-..,Æ\\

XMFC-:r-y l-.

XMFC Unit
XMFC Einheit
XUnité MFC

*& r.) l& t\. *,fGÉiÊtc:u.zt*. M Fc
ËHEE=â'eH<t Èt."
*Refer to the MFC instruction manual for
handling/operation.
*BeacÉteir §ie für Handhabung und
Betrieb diê MFC Anleitungen,
*§e reporter au manuèl d'instruction MFC
pour l'utilisation.

ESC (MFC) .fqrl

Speed controller
Fahrregler
Variateur de vitesse

)-7a-F(},)
(+) Cable
(+) Kabel
(+) Câble

(-) Cable
(-) Kabel
(-) Câble

xf.Egj-f =y F
XVibration unit
XVibrator
XUnité vibrante

*hr>t-rL1 lAa
fÈÆ L<< fÈtt."
*Use counterweight A.
*Gegengewicht A
verwenden"
*Utiliser le contrepoids A.

BA11 sxarm

\

*r{,L:r!"
*Remove.
*Entfernen.

xÉ.f=#§
*Receiver
XEmpfànger
XFIécepteurË-r-lïtl

Motor
Moteur

Yellow
Gelb
Jaune

---l
Iffir- ir' <-rr-zr- F(-)

Green
Grün
Vert

)a\j/-

:

*a l-2 ? -Él\lt Lu à' U aft u'i 1 23ç'.
*Connect cables f irmly.
*Die Kabel fest zusammenstecken.
*Connecter fermement les câbles.

*EefÊ r * ti'{,üË,Jâgirl}+ t r )6 Lfcu, )
1r?t-rd àâL\&a ç.t 4 E> t \> F p7 t \
4 z t U I t-) T tctâ iâZriË :f T"
*Secure cables using spiral tube and
nylon band.
*Kabel mit Spiralschlauch und Nylon-
band zusammenbinden.
*Maintenir les fils en place avec le tube
spiralé et un collier en nylon.

* *1 l'eÊfl'/tj lt = v r \- 1's. è 1 +.lJ D WU * I "
*Cut off excess portion using side cut-
ters-
*Überstand mit Seitenschneider absch-
neiden.
*Enlever la partie excédentaire avec des
pinces coupantes,

xÿFaffi74'YTè7
NScrew
XSchraube
XVis

xÉ.Faffi,74'vT
XReceiver switch
N Empfànger-Schhalter
Xlnterrupteur du circuil
de réception

xEsc
X Electronic speêd controller
x Elektronischer Fahrregler
XVariateur de vitesse
électronique

EE7-7 (R)
Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésif double face (noir)

xË{ËffiÉ
xReceiver
XEmpfànger
NRécepteur

"Wful,,,,*

ÉTà ffii*3TË,"N\ÿ Einbau dér RC-Einheit
lnstallation de l'ensemble R/C

ffire

*Enlever..

"--o< 0

i-*t':r
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<<777U>?c,-FEffi))
Steering ad,ustments
Einstellung der Schubstangen
Réglage de la direction

*,!' L a = a- t. ) v 0)7 v tt I u t;c'EEËÉr* * ÿ"
*Use trim lever for final adjustments.
* Letzte Angleichungen mit Trimmhêbel durchführen.
*Utiliser lê trim pour les réglages déflnitifs.

*ü-tfit*,ùî: - t- | 
= 

) V o)tÈffiLt
LZri-+:r3"
*Make sure the servo is in neutral.
*Servo soll in Neutralstellung sein.
*S'assurer que le servo est au neutre.

* -l t .F a 7 7 4' y' b\ + fr1) t *. 7' y 7, 4 | -> + 7 F. à\- Éfi F t r /5 â À à t - -EIA ËÉ L * ÿ"
*Adjust so that the uprights are parallel to each other.
*So einstellen, daR die Achsschenkel parallel zueinander stehen.
*Ajuster de sorte que les fusées soient parallèles l'une à l'autre.

«r7fare-R))
shift
Schalten
Changement de vitesse

tJ
(tr-+ir)
Low gear
Niedrigster Gang
Première (lente)

çEh2F+ÿ)
Second gear
Zweiter Gang
Seconde (intermédiaire)

(F'v-J4ÿ)
Top gear
Hôchster Gang
Troisième (rapide)

* ÿ - rr,i -7 l.* EÈ o) -EE Â'Éâ\ î' -+ :f T" ü
-ta7 | E- 2 «+gtfrÉ) r.À??EË
â;ldô?< riËr..
*Adjust servo horn length according to
the stroke of servo.
*Servohorn làngs gemàB des
Seruo-Ausschlags einstellen.
*Régler la longueur du palonnier en
fonction de la course du servo.

<<2 f ÿ > Z- ) l/7 rr d TË?: -+tt6 Ë»
When using 2ch radio
Bei Verwendung einer
2-Kanal-Funkfernsteuerung

*Feî.8ËL*ÿ"
*Attach F9.
*Fg einbauen.
*Attacher F9.

(o-#ÿ) / Low gear
Niedrigster Gang / Première (lente)

(izr7 l.: +i7) / Second gear

(f.yAiÿ) / Top gear
Hôchster Gang /Troisième (rapide)

E6

E7

F9

->-Fo)wtl,iiçt
Seat
Sitz
Sièges <_,lly

Sticker

*21A(Ft)*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

AS-22 4 tilwb

Ptt

2tz

?o;;;;;tt;Ç

71-)t =1)1,6:+,ùlÉâ.l,t , =Phtû // É+ tz-@#î- ê ÿù< r\ t l. ë#sâo
âtüË4Ë?âiÊTXa< tiêr\"

fU}lIVl,:=E=51

--:,.:=:'EE .,L§4i,Æ)
CEIUIEFIT 

'=1,ffiT€EËHIaRch - af t\ I I ÿ €E r. F##êx1/. ErdEË

éËrriEËrrltË6â/v. fÈ8ff{60tÈÈâeüC
ËliEËÊ.1â{E{ tellâDL D\'B-t\ot SHe
4 " 5 cv )ù11 t -J \0v. {120fia9 4 ? Ë.
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{ëFËcË..iËÆLÉÿ i

BAG G / BEUTEL G ISACr=t 
9 ]

X:140)æ*
Painting body
Lackierung der Karosserie
Peinture de la carrosserie

*tnuw.u*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

TS-29
(x-18)

,j\74
Body
Karosserie
Carrosserie

^74e,Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

TS-29
(x-18)

b

t

rs-2sr-
(x-18)

Etÿ,{Erlt,Et+r.âr*T"
Painl the other side in the same way.
Diê andere Seite auf gleiche Weise lackieren.
Peindre l'autre côté de la même manière.

-=;t- -.--/-t/ --/
-a't -'/ -''

-art --t --.'..-_.- --/ _./«i.,

a
). 7r.v, T I ) rÆ ê)(jl-r'E* L É T"
tfii-r â'fâ l,* â : P h 

= -' 7J l/ -7.Rt*k 8ofE*tJr*5 =ÿ 
h, -.7, t)

t v. -t I t v'aflr.ff t tf < < /.-+ r..
Use Tamiya Spray Paint over whole
body. Finish window frames with Tamiya
Acrylic Paint or Enamel Paint.
Diê gesamte Karosserie mit Tamiya
Sprayfarbe lackieren. Die Fensterrah-
men mit Tamiya Acrylfarbe oder Email-
lack fertigstellen.
Utiliser de la peinture en bombe Tamiya
pour peindre la carrosserie. Peindre les
entourages de vitres avec de la peinture
acrylique ou enamel Tamiya.

X:î4 É, / Body color / Karosseriefarbe /
Teinte de carrosserie

TS a24t+t>FlgU'v2$RÊÉ)/
Light sand metallic
(Limited edition color)

Ts-38 ari>lrl[, / Gun metal /
Metall-Grau / Gris acier

^ *,lh7-rÉTs- I l+r> F I I t)'v 2ti
A -r;ao>-,la â< Érléhlp nt T "*TS Light sand metallic can be recreated
by mixing colors in the ratio as shown
below.
*Die Farbe helles Sandgelb mit Metauef-
letd kann nach dem gezeigten Mischungs-
verhâltnis selbst angemischt werden.
*La teintê TS Sand Metallic peut être ob-
tenue par mélange de peintures dans les
prcpodions ci-dessous.

x-31 :2 X-33:1
+4>i-tt,ts * )a>1
Titanium gold Bronze

IM- BA3x

@
BG6 xz

: ' ;--:{ :

iÊHf9919fi-@- 
:

: -r,L\ÈÈ:tsrr+EE+-u b â77 r-5 4 7 :

': o?4<tr" ='lYU-r r'nm. X-rl :

'. tLF,, -NÏfffrh'-e62<L\àÿ. ;::'
:TAMIYACOLOR ffi .

,9=Ph)-îTlJrEFl) x) :

i ë r o +,*r.o, r. D. o)u h'a tlïÊ"-îi :

j <el7. :EÿE+,lJtLLLü" 'D 
:

: ?T5OËÈ€rrl )t]4{)tàà11x. LË2tu :

i.:7.t:1.+.y.p.r: ... .... i

i TAIIIYACOLOR
, 9=ÿh--O)lJrEË[::)
i ;Ësi,.t*ë{*u't.ltz. #L.
:t,;Eit.t6r7Uàri*àÀ8
: /Àr\@ôrEJ?o7rk*tlâ#1" t€l\I5?l\ 10'2 :

'. 
^D<, 

+,È3L/ lt -.z*+,oK" :

3 x 1 ommtLEZ
Screw
Schraube
Vis

2x6nnr,rc.:/1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3mmT,v F

BA15 Nut
x2 Mutter

Ecrou

Xtl4t\-'YaWUFlt,
Attaching body parts
Karosserieteile-Einbau
Fixation des accessories

*râ-+t.;ÈË
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Notêr le sens.

o (o)

D11
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^\y I'-r-f h'

Headlights
Scheinwerfer
Phares

xJ21
xù4>h-.ili (à)
*Winker/F (right)

xJ13
x^.y Fr-f h
NHeadlight

«L»

NJ22
xr4>h-.fr (Ë)
XWinker/F (left)

D18

xJ13 , %

BF4 zxemm

X"\y F7.f F
XHeadlight

BF4 zxemm

ffi 2x9nnt,yë>ra7.#
ô_ À tapptng screwur r \4 Schneidschraube

Vis taraudeuse

* LEDËI<JÙTEL'TBâI*T4. T6. Y] âry',fü
ç1*E"
*Attach T4, T6, Yl when not using LEDS.
*Wenn keine LED eingebaut werden T4,
T6, Y1 anbringen.
*Fixer T4, T6, YI si on n'utilise pas de
LEDS.

(L»

/\'y F-24ll)Wt)Itù
Attaching headlights
Scheinwerfer-Einbau
Fixation des phares

BF4 zxemm -.--.--...-

*â- F â-+trlr.t.Ia, m**T.
*Remove any excess runnen
*Alle Grate entfernen.
*Supprimer la matière excédentaire.

18@

.«L»

";, BF4 zxemm

,@
lÀ rt<t-<-h-aqÿ)Fllt
(9 âlï:x x3,"t1iii:iti",, 

"nFixation des marqueurs latéraux

ere
BG7 r.zxamm

*î- t-. t*È?1r.t..ryu [â-+:r ? "*Remove any excess runner.
*Alle Grate entfernen.
*Supprimer la matière excédentaire.

^71É,Body color
Karosseriefarbe

]:';:""s&," t
^rK8

xJ15
x+ËE *T.Êri
*Aux light/F

't@,"_,n

Ém[' 
(xr8)

ffi?"'
L11rp

P
L12

\Y3

u
i1
li{;j

r

2«ta
4\T 1e,
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

tt

§*:-:::=::-::-.
xJ15
xftfiEi*f.Èû
XAux light/F Y4 BG7 t.zxe*,

[@
BF4 xq

Sw
BG6 xz

l}ffi

BG7 xa

2xAnnr,yë>rè7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x6nnt'yt>2è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

1.2 x 8mm1re7
Screw
Schraube
Vis
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I

((D2))

(=r-»
Mirrors
Rückspiegel
Rétroviseurs

*tT0)É'J-+t.iÈH
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

(D4»

wffi

D4

TS-29
(x-18)

d
P
M11

29
<' (x-18)
*#FLiÀrrÊT,
*Snap on.
*Einschnappen.
*lnsérer.

- D13

BGlO
*rô*{..i+É
*Note direction.
*Aui richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

(x-18)

M7P

M4P (x-18)

<<+r4 È7-.4r->)
Side spoilers
Seitespoiler
Déflecteur de côté

«R»

)
,f:1.(É
Body color
Karosserielarbe
Teinte de cârrosserie

BGlO
*râ=t.i+Ë
*Note direction.
*Auf richtige
PlaEierung achten.
*Noter le sens.

*.iErtsô L"ri** T. @ T'L2 b'U iÿùa**T "
*Attach screws tempoàrily. lgfrten fully in Step @.
*Schraubên leicht anbdngèn und bei Bauschritt @ fest ilziehen.
*lnstaller temporairement les vis. Sener à fond à l étape (?.

2XAnn

TS.29
(x-18)

b

i74e
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

BG3 zx+mm

,/----------\--9

(L»

rs-2e a

BG10 xo

rî* 2x4mm*LUZ*BG3,u 
381",î,o"
Vis

[-lrm 2xïnn+ÿ'va7rt)J-IW uap screw
t (.:4 X4 Zylinderkopfschraube

Vis à tête cylindrique

(h.lrntrr'r*r,

' BGs

2nnT'v I
BA17 Nut
x10 Mutter

Ecrou

)\^)v77-
Panel stay
Plattenhalterung
Support de panneau

(u+-n/lz M1o, M11»

*1- F tËÉ11r't,.ryu ihË' * T"
*Remove any excess runner.
*Alle Grate entfernen.
*Supprimer la matière excédentaire

*l v **13 & tÈE Éfr o) I'v + A Lih\ VT
â'àEÉLu <ràÉt'.
*Remove plating from areas to be ce-
mented.
*An den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des
parties à encoller.

G11
2mmlv FIEIL

Socket wrench
Steckschlüssel
Clé à tube

2x8mm F7.1*LeZ
Screw

x6 Schraube
Vis

=r-aW)lrlttAttaching side mirrors
Rückspiegel-Einbau
Fixation des rétroviseurs

e

BA17 zmm

ai Ts-29 Ef'i{H|lt,la+tl.â, :r T"
- (X-18) Painttheothersideinthesameway.

Die andere Seite auf gleiche Weise lackieren'
Peindre l'autre côté de la même manière.

;,,o

BA17
2mln 

\
@

ÿ-r F Z,ri.f 7- ((R))
Side spoiler
Seitespoiler
Déflecteur de côté

BG5

ffi

*.fEüùô Lrrj*:r T " @ TL2 h' U t-ÿ
[ar*ÿ"
*Attach screws temporarily. Tighten fully
in Step @.
*Schrauben leicht anbringen und bei
Bauschritt @ fest anziehen.
*lnstaller temporairement les vis. Serrer
à fond à l'étape @.

-';:''t-t-
-"i,--

2\ BG4 zxer*

=7- 
((L))

Mirror
Rückspiegel
Rétroviseurs

BG5 z

ffi
+HÈ7,H=-<<L>>
Side spoiler
Seitespoiler
Déflecteur dê côté

Pss
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ü4>füÉ]wu,li|t
Attaching windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

*-LTo)É)ttaÈÉ. @
*Note direction. /
*Auf richtige S1
Platzierung achten. A
*Noter le sens. / \

É.{Hrl rs-2e (x-18)

liill,"".n. |'
tntérieur 

æ
/

BF4 NATrs-71 / \
ieite I
[iË"*,-*r*o. ,-\ I
''ir. âtïLËiâJi;\\ )fl sameway. l>< I z.
andere Seite auf I I{ I , )
he weise lackieren. I il L\ '
lre lautre côté de -l il I /
)memanière. --t^l\ lJ

--'{ ,l'l\ )'{---.ffi"" ,j\Vl

,/.

§.,- - -'t

ffi
a

TS-2s (X-18)

Etr'J,{FtJ€'tE1tËrrâtJ *T"
Paint the other side in the same way.
Die andere Seite aut gleiche Weise lackieren.
Peindre l'autre côté de la même manière.

@
BF4 xz

zxgnnr'y€>,.e7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

É,lH!l rs-71
lnside
lnnenseite
lntérieur
Ei'.JlHU+,Ettr-
Paint the other
the same way.
Die andere Sr
gleiche Weise l.
Peindre l'autre
la même manièr

ü:m
BG3 xa

M
BF4 xz

2x4mniLB7
Screw
Schraube
Vis

2xAnn7'yt22è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

tr:l]
BG10 x+

t\à)v77-
Panel stay
Plattenhalterung
Support de panneau

TAMIYAITICRAFTTOOLS
(flSCBEWDRIVEB-L
7rz Fr-rl\- L(5x 100)

F)SCRE\II,DRIVER-M
arTF-4t\-M(4x75\

,,.iltÉl
PRECISIONCALIPER#a,+; 

J!t-

ï:re
BASIC FILE SET (MEDIUM DOUBLE.CUT)

^- t'r t ÿ 7u 1c', t- (q.É. 9-i )vh » f)

lb ['i.;7.1;3;'
U/ narrerung oer Dacnscnernwener

Rack de feux de toit

§m
xJ25
xfrÉË.T->JA
XSpeed indicatorO

xJ26
xÈÉt.r,=>a@
XSpeed indicator@

xJ27
xËlg*zi?:/7€)
XSpeed indicator @

BG3 zx+mm

NJ2O
N)v-72>J
XRoof lamp

BGlO
*râtt.iiÉ
*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

NJ2O
xtV-71:/J
XRoof lamp

<<tV-77rf'4-->>
Roof spoiler
Dachspoiler
Déflecteur de toit

BGlO
*rËiÉt.iÈÉ
*Note direction
*Auf richlige
PlaEierung achten.
*Noter le sens.

«R»
*{Eitüô LZJ5-+*ÿ" @ r. L2 ôUà r,.ar*..T 

"*Attach screws temporarily. Tighten fully in Step @.
*Schrauben leicht anbringen und bei Bauschritt @ fest anziehen.
*lnstaller temporairement les vis. Serer à fond à l'étape @.

BG3 zx+mm

,tli<É
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

«L»

zÈ14é
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

BF4 zxam,

lTEt\,l 74046
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tlhw
BA11 vz

fumm' BGs *,

3xgnmr,y?>r'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x8mm F?ZiLC7.
Screw
Schraube
Vis

2nnt'y I
Nut
Mutter
Ecrou

tV-77^4--
Roof spoiler
Dachspoiler
Déflecteur de toit

ÉiÉi7-7'(É)

X:14é.
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Kg *.ô=t.;ÈË

BA11 sxsmm

F..
llr-7<-h-
Roof lamp rack
Halterung der

/ Dachscheinwerfer
\/ Rack de feux de toit

Double-sided tape (white)-:..-
Doppelklebeband(weiR) --\-
Adhésif double Ïace (blanc)

*Note direction.
*Auf richtige
Platzierung achten.
*Noter le sens.

@ BA17
x7

*EO*Stlr9larfÉt.:f T" f-_l
*Cut as shown. I _) . z
*GemâB Abbildung schneiden. '
*Couper comme montré.

)v-72,r:4>- <<R>>
Roof spoiler
Dachspoiler
Déflecteur de toit

rs-2T , K10

6.{Erl TS-71
lnside

ll{LiÏi,il'" t.

BA17

(K11»
*1- Fâ*tr'rL\r.ryr|]1**ÿ"
*Remove any excess runner.
*Allê Grâtê êntfêrnên

((TBOP2 lz: F L --->1f?..y F))
56502 Semi-Trailer Light Set

*TROP. 2ÉHft T A t * LtKg twr,$ L'
*lttu.
*Do not use K9 when installino 56502.
*Kg nicht verwenden, wenn 56502 ein-
gebaut wird.
*Ne pas utiliser K9 si on installe 56502.

-§

BCe'y2'li.yrrt)-7
ÏAMIYA 1/14 R/C TRACTOR TRUCKS

4074-l=>7+ n=lv-.-
4oft Container Semi-Trailer (56326)

^,{§l 
rs-2e

lnside (x-18)
lnnenseite
lntérieur

I -.r-;t

,/ /'->7
/ -K11

/.,
.,,.'I X;14É
'./ Body color
' Karosseriefarbe

Teinte de carrosserie

BG5
2 XBmm

é.B)ft7

,,,,

P
S4

Eÿ"JIHIJ+,lEt#t.â, *T.
Paint the other side in
the sâme way.
Die andere Seite auf
gleiche Weise lackieren.
Peindre I'autre côté de
la même manière.

tv-zz,f<=- ((L))
Boof spoiler
Dachspoiler
Déflecteur dê toit

TS-29
(xr8)

Eÿ'ü,fF|]+,lEIi*teê, :r 3-.
Paint the other side in the same way.
Die andere Seite auf gleiche Weise lackieren.
Peindre l'autre côté de la méme manière.

a EiTrFU+,Etffr.êr*T.
TS-29 Paint the other side in
(X-18) 16s526sry3y.

Die andere Seite auf
gleiche Weise lackieren.
Peindrê l'autre côté de
la même manière.

S5
D

* K1 0d).füËâ.8Ê-ÈÀ L< h\ à L) b, ç)

+ÿü.ar*-{.
*Ensure roof spoiles are in corect
position before tightening screws.
*Sicheretellen, dass der K'lO in der
richtigen Stellung ist, bevor die
Schrauben festgezogen werden.
*S'assurer que les K1O de toit sont
en position correcte avant de serrer
les vis.

7 a-f-)VF:/2 FL>-1-
Fuel Tank Trailer (56333)

*Supprimer la matière excédentaire.

.---\-- t..-)>,
\\:,/ j

. _4....'v;"::'.'l'

\=a '\

.-.,n('- -r !.. rÇl1 l-
ir lr1li
'irti
t ii!
11 il

liiii
\t i!;:jz
it li

LJ-

((rRoP.1 E#EEâlzvF)
56501 Electrical Unit

*P3E+ \, è>trWUlt|r< 7<
'v*EtFË#dùTâSttrfUH L
z< f:-*L'"
*Attach P3 to cab in order to
attach switch panel.
*P3 an der Kabine anbringen
um die Schalterkonsole zu mon-
tieren.
*Fixer P3 à la cabine pour fixer
le panneau d'interrupteurs.

x71'y+æffi.
XSwitch panel
XSchalter-Paneel
XTableau d'interrupteurs

--)i-"

fhffi*" 3xsnnrvë>rc<
t ll++$+sw Tapping screw

BA11 xz Schneidschraube
Vis taraudeuse
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IMu 
BA11

re
*7è-h-tf .y 2 Zo)frEüt*MFC-#EE

=âôË<rà.r'"*Refer to the instructions included with
unit for speaker unit assembly.
*Beachten Sie die Anleitung der
Lautsprechereinheit.
*Se reporter aux instructions fournies
avec l'unité pour l'assemblage du
haut-parleur.

X6

3x9nni,yé22è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

LU77-
L stay
L-Haltêr
Support L

3xgnnt,yC>)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x8mm F7Z*t CZ
Screw
Schraube
Vis

LgJ77-É)WUlr|tt
Attaching L stays
Anbau der L-Halter
Fixation des supports en L

tV-TAWUlaJ\t
Attaching roof
Einbau des Dach
Fixation de toit

, .:l

fi

I
fdr

--t'

BG9
x2

: x7kj-h-:L=y I
-/ Xspêaker unit

X Lautsprecher-einheit
XHaut-parleur

(X:'v2794-J)
Box type
Kastentyp
Haut-parleur boîtier

---1,-

/i
iii,l
ir !

Ei

'll''/'

IM- BA11

fufifimils' BGs

><2

x2

tv-7
Boof
Dach

<<ÿ1FZ>,.-==-))
Kêrb mirror
Rampenspiegel
Miroir de trottoir* 7 

^ 
1 - - O ftË&W--,RL7 tt, è Lc b, t )j7-ÿi AËT"

*Ensure side spoilere are in corect posi-
tion before tightening screws.
*Sicherstellen dass die Seitenspoiler in
der richtige Stellungen sind, bevor die
SchEUben festgezogen werden.
ÿtS'assurer que les déflecteuB latéraux
sont en position corecte avant de serer
Ies vis.

2\Ae

2Xglnln
Æ.*,
KJ

:i

) füËU re-Èx L< ô'6 L: â. U à ÿiÀ
spoilers are in corrêct position

ws.
r dass die Seitenspoiler in der
rd, bevor die Schrauben festg

e les déflecleuE latéraux sont en I
de serer les vis-

BA11 sxemm

/" -* i\i / ir iiiii
I | 'ii'
ii-/rIs-.1
i,-------j"-.

/'-n- i

! -err/-'ïi-"
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9. y 2 = Xi- t 
i'o)ry U.frJ ti

Attaching dashboard
Armaturenbrett-Einbau
Fixation du tableau de bord

<<<-+>?>>
Markings
Verzierung
Décoration

TS-29
(x-18)

AS-4

..

L4P

TS-29
(x-18)

BP
a

l-Mm
BA11

3xgnmr,yé>)è7
Tapping screw

x4 Schneidschraube
Vis taraudeuse

K<-2A6Ub,f))
OT'É6fitr*ÉârËËît., ElrE|JË
t],ftÈltlj & tIJ U tFr\u < fit r\" T§Ë
o)2Ç\Tcv-2ltüt) t--tT L*) t-
Ë Ë ô\àtÈ T r. o) 1 EË 4 )tE txr.IJ U X ->

Z< fi'tt\"
@ *lrfi ,o n# o Ë$ti A'» L üJ U t. U +A Ê.
t nr.raFfr t.tt u ÿ, b È * T " *r,tfit ctt tx*. *'ÉËë btr, 1t Z < fi-* t'.
@,t Lî )*frÉ& t* ô\ L rd b\ à iEFhô\
1 tr1tc t ) . < - 2 0) çF Lxfr iE h\\t'> Tc t )
LAt.& à t.iÈË L â/:\ àFÈ:Z tê É
* 9"
*f,Eâ-,9t.âÊBtt ô\ Lz tâ6 c à t*.
L b ô\ Z" t fi U fi ;E ô;î* c fx U T â IR
EJtr'eU*T"
STICKERS
(t)cut stickers along colored edge so
the transparent film is removed.
(rPêel off the end of lining a little and
put the sticker in position on the body.
€)Then, remove the lining slowly. In so
doing, be careful that the sticker does
not move out of position on the body.
lf the lining is completely removed in ad-
vance, the stickêr may become wrin-
kled or contain unwanted air bubbles.

AUFKLEBER
(l)Die Aufkleber an den bunten Kanten
so ausschneiden, daB der transparente
Film weg ist.
(,An einer Kante die Unterlagê etwas
abziehen und Aufkleber richtig auf die
Karosserie legen.
€)Dann die Unterlage langsam ganz ab-
ziehen, darauf achten, daB sich der Auf-
kleber nicht verschiebt und daB keine
Luft unter den Sticker kommt - sonst
gibt es Luftblasen. Wenn die Unterlage
vorher komplett entfernt wird, kann der
Aufkleber zusammenkleben.

MOTIFSADHESIFS
ODécouper chaque motif au plus près
de ses contours pour éliminer le film
transparent.
OSoulever le papier dê protection à
l'une des extrémités et positionner le
motif sur la carrosserie,
G)Retirer lentement le papier de protec-
tion en veillant à ce que le motif ne se
déplace pas sur la carrosserie.
En retirant entièrement à I'avance le
papier de protection, le film risque de
former des plis ou de retenir des bulles
d'air indésirables.

l]M 2xgnnt.yY>ta7- BF4 *o i:Bij}ff"i:T,*
Vis laraudeuse

«? =t,-.7)bvflÿ>»i$,f|o)-frtt1- - o{f ffit{=E/JEE

Ë fr- a * Fqat 
= - v tr SU {f 

=e- 
1à ê #r+ ir

ëE+u < ffi7}. Ë41+ D oêZt ,(h'Ë
*lJA," æË.ÉË8. -*tl900El. (EÂ=Ee
-fl?â)
A magazine Tor enthusiasts who make or
modify models of all kinds. Frcm begin-
ne6 to experts, articles of interest about
modeling and lull sized vêhicles. Cover-
age of all maker's products.

H6

BF4 zxsmm

*E l-.tlH!l +, lEli+ t.â, :r ÿ.
*Paint the other side in the same way.
*Die andere Seite aul gleiche Weise lackieren
*Peindre I'autre côté de la même manière.

N4P

?
TS-29 (X-18) N5P

*8fi,{Elj+,tEffirrârÉT.
*Paint thê other side in the same way.
*Die andere Seite auf gleiche Weise lackieren.
* Peindre l'autre côtè de la méme manière.
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0m
BF4 xz

h
BG6 xo

r-M
BA11 xa

Ilm
BD2 xz

[Nw
BF4 xz

2x8m4'yË22è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x6nn4,ye22'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

u"'q

m.p
TS-29
(x-18)

Prz

xJ14 (MFC-03)
xJ17 (MFC-01)
x7t1=>J
XFog lamp

D3
,

TS-29
(x-18)

L13 ,
X:1iÉ,
Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

T1
*#Li^a,À*i
*Push in.
*Eindrùcken.
*lnséer

3xgnnr,yér1è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x6mmrtEZ
Screw
Schraube
Vis

2xann4'yë2)è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

ô BA17 2"f;F
x.4 Mutter

Ecrou

* rr. rrâryu $ Lt 6E à t.2nn^t ?Ât! * T "
*Make 2mm holes when attaching L7 and L8.
*2min Lôcher bohren wenn L7 und LB veMendet werden.
*Faire des tmus de 2mm pour fixêr L7 et L8

-Q
IS-14 xtt X-2

xJ14 (MFC-03)
xJ17 (MFC-01)
N7tlr>J
XFog lamp

*t)\,o)t> t\-av-l
LÉC<_2AMU*T.
*Apply the sme license
plate sticker on both front
and reil.
*Vorne wie hintên den
glêichen anbringen.
*Apposer le même stick-
er d'immatriculation à
l'avant et à l'anière.

t\'y2t,ÿ-)VAfEArn<
Cab rear wall
Kabinenrückwand
Panneau arrière de cabine

BG8 îU'va
Handle
Griff
Poignée

*ttJuwu'fT"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

@o
BA11 *7-:2j^AÿËt.ÈÉ.
3xgmm *Do not overtighten.

*Nicht qanz einschrauben.
*Ne pas senêr trcp.

u
*t'- l-- t*-*1r\t.ry, Bt É T.
*Remove any excess runner,
*Alle Grate entfernen.
*Supprimer la matière excé-
dentaire. 

I
Ig
N1

*ffiLiÀa*:fT"
Tl *Push in.
' ' *Eindrücken.

*lnsérer.

M16

*tÿi arTgi.iÈË"
*Do not overtighten.
*Nicht ganz einschrauben.
*Ne pas serer trcp.

BA17 zmm

BF4 zxsmm ffi
BG8

M17
ILA**T.
l in.

ï Èiz
I

BF4 zxgmm ,b
BA17 zmm

E5
Turn oven
Umdrehen.
Retourner.

N3

BD2
2XOmmÆffi

)vlj
BA17 zmm
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M" BG1 xa

flhmfimm
' BG2 'o

@
BG4 x+

3x15nn7r,y lC7
Screw
Schraube
Vis

3x1Omm F7.aÿlE.7
Screw
Schraube
Vis

2x8nn+i,'yJ7rU a-

X;î4aW)lt|t
Attaching body
Aufsetzen der Karosserie
Fixation de la carrosserie

rfii-r
Body
Karosserie
Carrosserie

.(7)

a5l,

.L

BG2 ixro'rn

"4-\".r/^\ \

----(.§)

BG1 sxrsmm

î,

.À
-,s

BG2
3x1omln

ü-r Fzr- F (R))
Side skirt
Seitenverkleidung
Carénage latéral

BG1 gxrsmm

Cap screw
Zylinderkopfschraube
Vis à tête cylindrique

<-t
Sticker

=-(4)

ü-r F'zr- F ((L»
Side skirt
Seitenverkleidung
Carénage latéral

Tarlt\>t\-
Front bumper
Vorderer StoRfânger
Pare-chocs avant

:votÿè-§fé

?iP4>1-l-vl
^-a^-ÿ7ti'LZ

.ebên,9{tb-iinggi.ri:1:,..,. . :"r: r. :'
'.*t ea.stiokars: ;dêè.oiatife"d§,:l6li.::,
::'s'utiliâÉnt..sui iiàe:;.qâÊosÈqiie."ileit:r..,,
,.leriËiÇqr:MetâlilApÈlkiüÈi jè§'ÈliclF:: :

',ers.dàIlatr'ûdrèh-uir:Étique''
. *ÀppasÊrles stiÉt(e$t'additiairnels à,'

www"#ffiÊ@.ffi
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fr11Æt \.y 7U -g)lëqi
lnstalling battery pack
Einlegen des Akkupacks
lnstallation du pack d'accus

*7ÿ.y J V> ËÿlL. F4âÉiHüt.râ
Ll T fr1jffi t \.v 7 t) -âËtr L *T"
*Remove snap pins and rotate F4
inwards to attach battery pack.
*Federstecker ziehen und F4 nach
innen drehen um den Accu einzuset-
zen.
*Enlever les épingles et tourner F4
vers l'intérieur pour fixer le pack
d'accus.

x,=ÿ#11Æt\,y7t.)- -
XTamiya Battery Pack
XTamiya Akkupack
XPack d'accus Tamiya

7U-a=itt-&Ltî*L<<ri
Èt." Ëffiffi / \'v 7 U -E2telnfi**T"'â<à. Éâ\EËTâCàô\
bU*T" ËàËretràËtt. ùq^
Ël=Æt\.y7U-A=i25-&lF
L.rtit*T"
DISCONNECT BATTERY WHEN
NOT USING THE CAR
Disconnect battery when car is not
being used. lf left connected, a
slight movement of the speed con-
troller results in a run away car.

AKKUSTECKER ABZIEHEN, WENN
DAS AUTO NICHT IN BETRIEB
Akku abhàngen, wenn das Auto
nicht benutzt wird. Bleibt der An-
schluB zusammen, kann eine ge-
ringe Bewegung des Fahrtenreglers
zum Davonfahren des Autos führen.

DECONNECTER LA BATTERIE
LORSQUE LA VOITURE N'EST PAS
UTILISEE
Déconnecter la batterie lorsque la
voiture n'est pas utilisée. En la lais-
sant branchée, un léger mouvement
du variateur de vitesse peut mettre
en marche le moteur.

i,

---1-- i 1' 
'.1't;''l 

,.',Ë,fl'r';
ffii*:*ji ,ltl
^&V3i,,'ù '§7iir i-'- ''-'l \ii /,- r, tij ,tu.7
1{*,i*§=§", ./.t'
ff-? , .- =:'\:,t 1'
ï 4'' .. ÿ'; ./

\ lr L/t
'l/t;; '\, ', / ,7t'i,,f, l, l-,,F
_:fl rr a

iv rr''ti

§ )'i'/'11t7:
y)y:,ï.' *,.
i *"ÿ'

/ÿ/

t\,yrrt-)V
Cab rear wall
Kabinenrùckwand
Panneau arrière de cabine

*D3É27-r F'Ëtta.y 2 L*T"
*Slide D3 upwards to lock cab rear wall in place.
*D3 nach oben drücken um die Kabinenrückseite zu verriegeln.
*GIisser D3 vers le haut pour verrouiller le panneau arrière de cabine.

iir!
lit
\ *N'N
/!"

i'iiii
lr.

.--.

WÆ ffi WffiE§g§ § ffix§§Wx ffi§§qffi §w ffiffi ffi ffi€ffi§W â@§We§ ffi ffi fe} ux fls§ W,iW #x§ m§ ffi M*§ ffi& ffi
((rROP.1 E*EEâ-{zv F)
56501 Electrical Unit

* EE8Effi §â' -:f /r+r*fr t-r ÉJ t-r&*âJà I,.ryryürr?< ràÉr..
2 4 | t ÿ V) o)Wu,lrJilttPl 7. P23. P25t44 t.LT <ftt L\"
*-\y l'r'r{ F/ \/r) o)WuftLtlt. ô sd)^â ô 6l.L<<f:Ët\"
* 

= 
1 l- 77 - o)Wq,ft ü LcLtBG' (2 x 6nn5' y Ytz 2 È7) âff Æ L*T"

*Be careful to attach electrical units properiy. Refer to P17, P23 and P25
for attaching light bulbs.
*Widen attachment holes to 6mm when attaching light bulbs.
*Use BG6 (2x6mm tapping screw) when attaching light stay.

*Darauf achten, dass alle elektrischen Einheiten gut in der Karosserie
untergebmcht sind. Zum Anbringen der Glühlampern S17, S23 und S25
beachten.
*Bohrungen auf 6mm aufweiten, wenn Glühbirnchen veMendet werden.
*BG6 (2x6 Schneidschrauben) veMenden um den Lichthalter zu
montieren.
*Veiller à installer corectement les unités électriques. Se reporter aux pages 17,
23 et 25 pour lixer les ampoules.
*Elargir les trcus de fixation à 6mm pourlixer les ampoules.
*Utiliser BG6 (vis taEudeuse 2x6mm) pourfixer le support de leux.

*6nnll&f>ù*.T"
*Make 6mm hole.
*6mm Lôcher bohren.
*Percer des trous de 6mm.

x.4lt\tv)
*Headlight bulb
XScheinwerferlampe
*Ampoule de phare

M9-

xrl r-t\tv)
*Headlight bulb
XScheinwerferlampe
*Ampoule de phare

':'74 |tl,7- -
XHeadlight stay
X Frontscheinwerf er-Halterung
XSupport de phare

2x6n]lî

%
BG6 zxomm
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<<MFC < I V V7 T > 2, 
= 

> => l.' - Er -/ t/-r-=y I-.»

MFC Multi-Function Control Unit

xJ21 xJ13 xJ15
xUi>h-.ilj (â) N^\y F7{ l-. xffiEr{I.Èû
XWinker/F (right) XHeadlight XAux light/F

xJ20
x)v-7->a
XRoof lamp

x MFC: 7 l'. tr -/t/.f--Y l'
XMFC Control unit
XMFC Steuereinheit
XMFC Unité de contrôle

xÉ{E#Ë
xReceiver
XEmpfânger
XRécepleur

XMFC:1-y l-.

XMFC Unit
XMFC Einheit
XUnité MFC

x7C-7T-a-='y I
XSpeaker unit
X Lautsprecher-einheit
X Haut-parleur

xJ19
x7l,yJ->a
*Tail lamp

\ \

xJ23
xù1>h-.1*(È
XWinker/B (right)

xJ24
xü4>fi-.'1*(Ë)
XWinker/R (left)

xJ14 (MFC-03)
xJ17 (MFC-01)
Y:7,r2=>J
XFog lamp

.t:J22
xü1>h-.Èt (Ë)
XWinker/F (left)

xJ25-J27
xÉÉ#.rt<z:tJ
XSpeed indicator

xffiü.r.-y l-
XVibration unit
XVibrationseinheit
XUnité de vibration

/*J12
xrt1r-74.yt
XCoupler switch
XKoppelschalter
NCommande de selletle

xJ18
*l\'yr->J
XBack lamp

(fiRoP.s t-Fÿf"-lv'yi))
56505 Motorized Support Legs

l(fV-r-)a4>F)
Coupler
Sattelkupplung
Sellette d'attelage

@
I

/ 

-*
t i t jl ll

\v]\-+ !-
' 54mm *MFc+§fiHr.., _ r+rîF-Fvyr'Æü-trio)=r-

[:.ôrM FC * T.E ô'te L\Eê t*. ü_7J-iÆ iEE r _ Ê

8A16 smm

BF2 sxsmm

BA4 sxomm

EEUÊ*rHr.*ùô< Êtr."
*Use separately available extension cable if the
servo cable does not reach the MFC when install-
ing ltem 56505 Motorized Support Legs.
*Ein getrennt erhâltliches Verlàngerungskabel ver-
wenden, falls beim Einbau von Artikel 56505 motor-
betriebene Stùtz1üBe das Servokabel nicht bis zur
MFC reicht.
*Si on installe les pieds supports motorisés
réf.56505, utiliser un câble d'extension (disponible
séparément) si le câble de servo esl trop court
pour rejoindre l'unité MFC.

xï-tri (ri- l-ti ;1.- | V'y I H)
XServo (for motorized support lêgs)
XServo (f ür Abstellstützen)
XServo (pour Jambes de support)

xl'V-z-ÿ=1>F
NCoupler
XSattelkupplung
NSellette d'attelage

BA4 gxomm

o

/. tL.

:::i.
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FREIGHTLINER GASCADIA EVOLUTION
oËà tif;r.Ët t t \' y 1 u -2,2'?.^ttï^ Lzr5É* L 

"k à"

Ë?lËortË
CAUTION
VORSICHT
PRECAUTIONS

Frequenz benutzt, denn dadurch kônfien Unfâlle ent-
stehen - sowohl beim Fahren, Fliegen oder Segeln.

OEviter de faire évoluer le modèle à proximité de
jeunes enfants ou dans la foule.
ONe iamais utiliser sur la voie publique.
OAssurez-vous que personne d'autre n'ulilise la
même Tréquence sur le même terrain que vous. Utilis-
er la même lréquence en même temps peut ètre
source de sérieux accidents, pendant la conduite, le
vol ou la navigation des modèles R/C.

ËTT-*tiâËt.t*.
AÉ€:ffio)7 > 7 +& AÊ L. 7,('v TtONl.L*:î"
@ 

^trïc, 
- Gtlo)\4'v r& oNtr L< < fi.:J. L, "

* É111*Lt,,Z'1. t \'v I U -&t*1 L. HCâ -tr2
t \ fcÊj tè iE. :,Ë tute t. â:'ë t> àâ.â fi â ë' t t ir.u'
t.À*'à U. âiËtrÊB{è+-t . T 7r\> ÿ a7 re Eo)
i{§)ËE,.î U 7ZË Lz*t* * L À à"
*After running, disconnect/remove battery from the
model. Completely remove sild, mud, dirt, etc.
*Nach dem Fahrbetrieb die batterie abklemmen/
herausnehmen. Entfahnen Sie Sand, Mâtsch, Sohmutzetc.
*Decônnecter/enlever la batterie du modèle après
utilisation. Enlever sable, poussière, boue etc..,

ËîTâf'§*)â116Brà.
OZ'T. Ë Ètf âË rlfio+ltET 71'v î&Ln 2T L,Z *.T"

O^ er, o+ià,J É rs? 4*0> Z tÈ?tdË â.rf rerr"
OËffi 

" 
tJ#ÉfiJt.Ë à tf fs t\ï < fct t\"

O E{=t.iÈË LZ< tiË t." RCzI - â\EËfe#r É â
Lftà. {üo)EÈtrt!J = 7 F tr- tuh;â,iFt]tl'xtê
ààn*T. ï(t.ÉtiârPÀô. RCâ-â\Ë18&r)
§: * titÈ2aq 1 â.æ7b.&âZ< lÈ-* t'.
OAvoid running the model in crowded âreas and near
small children.
ItNever run the model on public streets.
OMake sure that no one else is using the same fre-
guency in your running area. Using the same frêquen-
cy at the 6amê time can cause serious accidenls,
whether it is driving, flying or sailing.

avèrmeiden Sie das Fahren des Autos an überfüllten
Plâtzen und in der Nâhs von kleinen Kindern. Ge-
brauchen Sie nie die StraBe für B/C Rennen.
(rDas Auto niemals auf ôffentlichen StraBen fahren
lassen.
OPrüfen Sie, daB niemand in der Umgebung dieselbe

OMettre en marche l'émetteur.
OMettre en marche le récepteun
OFaites les opérations inverses après
utilisation de votre ensêmble R/C-

l2)tÿî-'v2
TROUBLESHOOTING
FEHLERSUCHE
RECHERCHE DES PANNES

ffiffix ffi§tffi ffiffi MFci§fifrJ
Examplê oT MFC unit
installation.

* tr ô Lr\i5 ? è,8 : h à -* t*. Rc-_ I tv & MElr
Hl :f àt-. T o)t& HT l-, ) tV î t.v 2 t11 =7( lcÈt"'"
*Before sending your R/C model in for repair, check
ii again using the below diagram.

*Bevor Sie lhr Modell zur Reparatur einsenden,
prüfen Sie es nochmals selbst entsprechend der
folgenden Anleitung.

*Avant de renvoyer votre modèle R/C pour une
réparation. vérifiez-le à nouveau en suivant ce processus.

i$f ïiti§§sî,rrj:§â§:iffi 6;5 t"Ô§uruc

]ji|lÿlnrl
'!::i',r.tt'rr.

i..drâ:':.ir-!

€â\Érâriu\
Model does not move.
Modellfâhrt nicht.
Le modèle ne démar-
re pas.

#li R t \.v 7 U -ô\âEt*1Zr\* Tâ ?
Weak or no battery in model.
Schwache oder keine Batterien in Auto.
Batterie de propulsion manquant ou insuffisament chargée.

È11 R t \'v 7 U -â rùËE LZ < fa-+ t.
lnstall charged battery.
Voll aufgeladene Batterien einlegen.
Recharger la batterie.

ffi§

t-r-ü.&Ht*ütU*Ëlvh'?
Damaged motor.
Motorschaden-
Moteur endommagé.

EÉP. 9 LÛ)Ë11T#'<t+â È)reàE - 5 -&§+ft LZ< taÈt'"
Replacê with new motor.
Durch neuen Motor ersetzen.
Remplacer par un nouveau moteur.

ffi
f - t:'875\È,§iürzÿ : - F LZ t. *Ë /ÿh,?
Worn or broken wiring.
Verschlissene oder gebrochene Kabel.
Câblage sectionné ou usé.

:r - l.' â L: à. U ftêffi ?-6 ô.. ÿ - h - t-lEEEAtffi Lz < raÈ r..
Splice and insulate wiring completêly.
Kabel ansplêiBen und gut isolieren.
Vérifier et isoler le câblage.

ffi§

RC I 7: à\&ft IE LZ t\* ülvâ. ?
Damaged electronic speed controller.
Beschàdigter Fahrregler.
Variateur électronique de vitesse endommagé

Rc I h a I - h - t. *rF"3 t.âbü < f:Ë u."
Ask manuïacturer to repair.
Erkundigen Sie sich über Reparaturmôglichkeit beim Herstellen
Faites réparer par le S.A.V. du fabricant.

ffiëm3

,E'à&f t-ËÈ&tr
No control.
Keine Kontrolle.
Perte de contrôle.

Ë1=ffi . É'fE#o)7 > 7 + È,Il^Lÿ< l"\:F Tà' ?
Improper antenna on transmitter or model.
Sender- oder Empfàngerantenne ist nicht ganz herausgezogen.
Problème d'antenne sur l'émetteur ou le récepteur.

ix{=ffi . É{=ffi o)7 > 7 f t aW, Uz< fiÈ t."
Fully êxtend antenna.
Antenne vollstàndig herausziehen.
Déployer entièrement l'antenne.

&§

Ë1-Ht\'vzU-,È.Ë{Ëffi o)Etüh\'»/-e<ts)Tr\!.Ëlvb\?
Weak or no batteries in transmitter or model.
Schwache oder keine Batterien in Sender oder Auto.
Accus manquants ou insutfisamment chargés dans l'émetteur ou le modèle

frl=Rt\.v71)-l*ftELZ<li-*r..ü{=ffi oEiüi**r#r)60)t1+4Lz<ri-*r."
lnstall charged or fresh batteries.
Legen Sie geladene Akkus oder neue Batterien ein.
lnstallez des accus rechargés ou des piles neuves.

ræ

ü-,1. ESCO= r - |. ) V h\î n< r\*rilvô ?
lncorrect adjustment of throttle/steering servo.
Fehlerhafte Einstellung des Gashebel/Lenkservo.
Réglage incorrect du servo de gazl direction.

ÿ-;fi. ESCd) - r - | - lVX t L. ÿ -fr ,n-> t tit t iÉ L * T.
Make sure the servo is in neutral-
Servo soll in Neutralstêllung sein.
S'assurer que le servo est au neutre.

ffi

trfi ÉF (#ri-,âa') o:f;earta6'i 1-:i5. U H*z.t\ÈTô?
lmproper assembly of rotating parts.
Unachtsamer Einbau drehender Teile.
Mauvais assemblage des pièces en rotation.

-ËH, EE E â' À < .H.Z E ffi Êl] Ë Ie -Ëfl . :F fc t* f.Eë*ü ? É LZ < fa -* t..
Reassemble them correctly referring to the instruction manual.
Auseinandernehmen und gemàB Bedienungsanleitung neu zusammenbauen.
Réassemblez correctement en vous référant au manuel d'instructions.

rtr

q ilÉl\ti; 2 |.) 77'y 7 t nT ç\*.T h,?
lmproper lubrication on rotating parts.
Drehende Teile unzureichend geschmiert.
Mauvaise lubrification des pièces en rotation.

FlùtPidL.1 U 7A?trZ< litt\"
Apply grease.
Fetten.
Graisser.

ffi

ü < z"ErJû) R C E I ) VA#ffiL< ç.:rttluâ. ?
Another R/C model using same frequency.
Ein anderes RC-Modell fàhrt auf der gleichen Frequenz.
Un autre modèle R/C est sur la même fréquence.

,aFfræ *. zâh,.,) L Ë F": â.âi t * T"
Try a different location to operate your model.
Das Auto an einem anderen Ort fahren lassen.
Essayez un autre endroit pour faire rouler votre modèle R/C.
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Ornm''

ffi ;tfl & ê! R o) /-r ô # v F t* T Ëâ (.ft it & *ÉT â z t- 1r\ 6 U * T "*Specifications are subject to change without notice.
*Technische Daten kônnen im Zuge ohne Ankündigung verândert werden.
*Caractéristiques pouvant être môdifiées sans informàtion préalable.

ffi
Tg*IJff
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.
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-

ffiG)l*s§.,
,l-ir-r ....................x1
Body 19335718
Karosserie
Carrosserie

77'v h- ................x1
Sticker 11421632
Aufkleber
Autocollant

i r, -'>) lr-L L .....'..x1
Chassis frame L 14305525
Fahrgestellrahmen L
Longeron de châssis G

, \, -:./7 V-l^ R ........x1
Chassis frame R 14305525
Fahrgestellrahmen R
Longeron de châssis D

*àE^*BF"li»L4Ei.^rZL.*ÿ"î'f e*àL?1-Ë:((là-*u..
*Extra screws and nuts are included. Usê thêm as spares.
*Ersatzschrauben und -muttern liegen bei.
*Des vis et des ecrous suppleméntaires sont inclus. Les utilisêr comme pièces de rechange

Snrs;".''

MFCÆ*tl&
For MFC
Für MFC
Pour MFC

T

^'()
V

ZZn O \\'"."æ.ô\

:(:@$.. >9_2/O t\\u o -/,zu

'zaZ O n\\/o,# \

.É@"):
\ O\Y-g/^ ,
r\\ O w-l,2

TziP#?" $ssüza
Gear bag
Zahnràder-Beutel
Sachet de pignonerie

36T7r+t,.xl
36T Gear
S62Zahnad
Pignon 36 dents

3717-+ÿ.x1
37T Gear
3TZZahnrad
Pignon 37 dents

44rJ-+\, .x1

sorJ-+\, .x1
30T Gear
30ZZahnrad
Pignon 30 dents

44f Gear
44ZZahnrud
Piqnon 44 dents

27T)>+ÿ.x'l
271 Gear
2TZZahnad
Pignon 27 dents

g;l-3
/ /"P"<.,\ \
([LJi,
h)-.--:-;§

§)- a\b
rr^ùl\-/^v_!r
l"\^-_---â

- ôJ"__--'-.- /=---\"â
§r./.=-=-..\2
'/ // ,.1 I \\ \,/ r' ,Zâ\ \', \
)(( /(( ))\ ))(
\ \"rV-:,z'/)\ \\ -,"/ ,/<z\.-::--,/§(, 

^'--.-r--=----^f)

)a.\-ÿr7F(E).x1
Propeller shaft (long) 13485132
Antriebswelle (lang)
Arbre de transmission (long)

,7\-E,v l: .\1
Shift rod 19400s72
Schaltstange
Tringlerie de boîte de vitesse

+-t- ...x1
Motor 53689
Moteur

511,......x10
Tire '19805456

Reifen
Pneus

7>7ÿt\47......x1
Antenna pipe 16095003
Antennenrohr
Gaine d'antenne

H[Ô)*€i] 
'**,'

fiMffi 3xlsmm*Lt7

- BA1 xs Schraube
19805859

fiM- BA2 tz
19805898

Vis

3x l2mmlLCZ
Screw
Schraube
Vis

tM- BA3 xe

üffi"*
,?â*;.

@
BA5 xr

ffi'" BAo *,

3x1omm*t CZ
Screw
Schraube
Vis

3 x6mm*tCZ
Screw
Schraube
Vis

2.6x l6nmllE7'
Screw
Schraube
Vis

2.6x 10mm/ \-f 7 l. B'Z
Screw
Schraube
Vis

il mnm
BA7 xz
19808291

tM
BA8 xr
50583

tM
BA9 x+
'19805629

rM
BA10 xs
50577

3xl8mmFQ,füCZ
Step screw
PaBschraube
Vis décolletée

3x-t5nn3,y ë.)2'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis laraudeuse

3x12nn3'y Ë)t2'è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3x1Dnm5.yé>2è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

3x8nn, yt->tC7
I ]p$$$St' Tapping screw
- BA11 t za Schneidschraube

19g05754 Vis taraudeuse
Â
I llt.kmmrm 3x1onr2->->, vC.>rt7
t H$s$§s§' Ftange tapping screwtr BA12 r+ Kragenschraube

19805662 Vis taraudeuse à flasque

fllrm 2.6x16îr5vc>,Y7
tllssyyy\\s$\, rappins screw- BA13 xr Sinheiàschraube

19804518 Vis taraudeuse

fTl-n*m 2.6x1o\rr'r€>2c7
LP\NPYry rappins screw

BA14 xr Sinneiàschraube
50s7s Vis taraudeuse
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BA21 2x67mmÉi?.-)-> \,7 |

^-4--= 
snnzrtzt-

t l( l/ 1l I I Adiuster\Y2ü::::-- Eirjsrerrstück
BA27 xZ Chape à rotule
50596

/-fl, 4nn7->\,7,_
( ] ll Adjuster
\--H Einstellstück

BA28 xz chape à rotutê

æ
BA29 xq

x1
198052't6

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

|9 BA15 
3"fuTF

X3 Mutter
19805896 Ecrou

ffi
BA22 3x38mmËl-)ri,7l
x1
19808211

h'- ,, P-+=

BA23 6:;p.,:"it^,
x2 Dâmpferkragen

Colliêr d'amortisseur

BA24 E>ts-:/u>g-
X6 Damper cylinder

Dâmpfer-Zylinder
Corps d'amortisseur

ar---------------------.-------
| | ]]lul]]rlu BA2s R>t\-./+)l

X6 Dampershaft

,1,,y r tv
Shackle
Federbügel
Support de lames

BA30 xz
7E>l-1,77.7-A
Front suspension stay A
Vordere
Aufhângungsstrebe A
Support de suspension
avant A

BA31 xz
2E>l-+r777-B
Front suspension stay B
Vordere
Aufhàngungsstrêbe B
Support de suspension
avant B

BA32 7a>ta>t\-7.7-A
x2 Front damper stay A

Vordere Dâmpferstrede A
Support d'amortisseur avant A

ro) BA17
X1
19804230

BA18
x2
50586

2nnf 'v I
Nut
Mutter
Ecrou

3nn2'y-2t-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

5x9mm Ctr -rl-i-/[/
Ball connector

re\[ "ojlg,-,'

Ftàl9l-,'
BA33 xz
1)\,ü7JV-l
Rear suspension plale
Hintere Auf hângungsplatte
Plaquette de suspension arrièreffiffi" BA19 Dâmpferstange

Axe d'amortisseur

9A26 3nnoU>) (R)
ya O-ring (black)

Éoi* O-Bing (schwarz)
Jornt toflque (norr)

xl Kugelkopf
Connecteur à rotule

BA2o 
4*ff;T;:[,

XI Kugelkopf
50590 Connecteur à rotule

BA34 xr
t\>t\-77-
Bumper stay
StoRfângerhalter
Support de pare-chocs

Bllo-o
19402749

BB4 3x1osmmtriàrzn7 t-
Threaded shaft

rufiffim 3x6mmlLE.x
t llul{llilltl, Screw
- BA4 *z schraube

19905696 Vis

/l I l"ffim 3x'l4mnEq{TLZ
\l L-----PluluJ step screw- BB1 xs PaBschraube

19808289 Vis décolletée

r'À BA15 3*f,iF
§!/ x3 Mutter'19805896 Ecrou

BB2 
3mEyTni-yl-.

x14 Sicherungsmulter
19804364 Ecrou nylstop

BBo '*E!,i,?
x2 E_Ring
50588 Circlip

BBg U-7^Ju>1
x2 Leaf spring
19805460 Feder

Ressort à lames

Gewindestange
Tige filetée

a)-Arffi 5x9mmLtr-ti-,L
LAllltlltttllllxxlll Bail connector

" BA19 xa Kugelkopf
19gos6.l1 Connecteurà rotule

@ffi

l'Ï---------n 3xlsnnt)> 2 L>
l[J Linkpin" BB5 xz Lenkêrbolzen

X1

BA27 xz
50596

12685035

c
886 xz

Axe d'articulation

7'v7.< lrrT I
Upright shaft
Achsschenkelwelle
Axe de fusée

BB7 xc
Urfi/, l-
U-Bolt
U-Bolzen
Boulon en [J

BBB xz
u-77<-T-
Spring seat
Federsitz
Assise de ressort

5nn7')+79-
Adjuster
Einstellstück
Chape à roiule

@

m

BBlO
X1
15495017

7a>F727)V
Front axle
Vorderachse
Essieu avant

7a>l-9>t\*71-B
Front damper stay B
Vordere Dâmpterstrede B
Support d'amortisseur avant B

rry
tl(* --mï1ffir

rô---ôlcl
a___o

BB11 xz

@-@
19402750

3xl5mmlt B'.1(
Screw
Schraube

ail*- 3x2omm*uEZ
lüUlllllillllllllllllillllll[llllllll screw
- BC1 ,e Schraube

rgao5895 vls

BC7 t"o;l'l:^l;,
x4 Kuqellaqer"
53008 Floulement à billes

r-@
BA1 xzo
19gosg59 vis

L
/l I ]ffiTffiflî 3xlsnmEQ{üEZ
ï L---------Jr, llllu Step screw- BA7 x+ PaBschraube

19808291 Vis décolletée
L
Ii I lmm 3xr4mmE*,lfEZ
\1 l______$,tttur Stêp screw

BB1 xrZ PaRschraube

i-nüürî '' Vis décolletée

trlnffi 2x5nn+ÿ.rJ72 | J-
Ill)llJu

BC2xo ïi,l"i?l?i0,""n,",0"'19808223 Vis àtête cylindrique

rî1111\ BC3 "o"É,TJ.:,"* /Ary x3 Madenschraube U ç)19485077 Vis pointeau

I\-1r BC4 3x1oommfiLr.
X1 Screw

Schraube
Vis

rÂ\ eRts "'f,in
§! x16 Mutter

19805896 Ecrou

5 BB2 3nnl,t2fu.tr

\y x21 sicherungsmutter'19804364 Ecrounylstop

ffi enro'*1,7,i!^L"
§Y4 x4 Kragenmutter

19805897 Ecrou à flasque

/-1\
/ /- \ \ BCs enn2..y->+_
ll \ \-.-- Washer

\( ) ) ;,i* B:lîn"î,"J"."\Y,/

fL
ll I I 5x13nnil-7 .y:./ a
[l I Round bu
[J-=--- ^ KrêishirlsÊ

BB7 xq
Url-i/, F
U-Bolt
U-Bolzen
Boulon en U

(n\ BC8 "'0il3'uTo"".nn
\\ \=/ // *to Metar-Laser"
\:/ tseosGzz Palier en métal

à -,t i-*a-
It l-f BA23 6{Âi.,'J"i",
LLts x4 Dàmpferkragen

Collier d'amortisseur

(O O) BB8 xz
| ^ I ')-zz<-rl-I U I Sprinsseat
l^ ^l Federsitz
(U U) Assisederessorl
\---l

rffiffi 9.c12 ;;',J*L'âl,---f-----f-- :::^^ Keselrad sroBcuouz Grand pignon
coniqueBC9 xz

Round bushing
Kreishülse
Entretoise

Fr{7^^/t,
Bevel gear shaft
Kegelradachse
Arbre de pignon
conique

A BC13 ^^/L+rp 
(d\)

y^ Small bevel gear

iàà, 5:fli5â.,51"'"
conique

BC6 4nnEU>,
x1.t E-ring

soàào E-Rins
crrclrp

_8g11 «l{:i""
^r GelenkkaDsel
19804181 16;1 69 6ir62n
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BC15 7tr^"->\,7t- (Æ)
x1 Propellershaft (shori)
13555093 Antriebswelle (kurz)

Arbre de transmission (court)

BC17 17ht\-
X2 Differential cover
.tS4O5O29 Dif ferential-Abdeckung

Couvercle de différentiel

BBg u-77:lu>j
x2 Leaf spring
.19995466 Feder

Ressort à Iames

BC18 Ut,'tzz.;-a
x4 Rear suspension slay A

Hintere Auf hângungsstrebe A
Support de suspension arrière A

BC19 ,lri,*rzz;-e
x4 Rear suspension stay B

Hintere Aufhângungsstrebe B
Support de suspension arrière B

BC20 xz
19805458

BC21 xz
19805458

77'>1,71-A
Difl shaft A
Ausgleichsradachse A
Arbre de différentiel A

17->\,7 FB
Diff shaft B
Ausgleichsradachse B
Arbre de différentiel B

BC16 u>"+\,
x.2 Ring gear
'15455992 Tellerrad

Couronne

@-@
t-M- BDlx

fiffi'*"- BA4x

ffi**'
BD2 x

19402751

3xSmmlt EZ
Screw

5 Schraube
Vis

3 x6mmtLB'7'
Screw.14 Schraube
Vis

2x6mmlt CZ
Screw2 Schraube
Vis

m

MB

BCa '"o"(;*J:;;"*
X'l Madenschraube
19485077 Vis pointeau

BDg 3x3mm-rE7ÿ

x1
19808089

BAls 3"f,TF
X5 Mutter
19805896 Ecrou

BA17 
2"il;F

x2 Mutter'19804230 Ecrou

BA18 
3";;"#-

x3 Beilagscheibe
50586 Rondelle

BD16 xr
'19805459

+ÿ'>+7 FA
Gear sha{t A
Getriebewelle A
Arbre de
pignonnerie A

BD17
19805459

BD18
x4

xl

+ÿ>!71-B
Gear shalt B
Getriebewelle B
Arbre de
pignonnerie B

7V-t-77-
Plate stay
Plattenhalterung
Support de plaquette

BD19
xt
14305125

bü
m

@
,^I
@

Bc6 **E_k;
x12 E-Ring50380 Circlip

gg,3 2nnEt)>)
vÂ E-nng

ÉàË., E-Rins
Çrrcllp

BDs o*(J*Iïl;',',
x1 Kugetkopf

Rotule de boîte

Bc7 "'o;ll/^:;"
x2 Kugellager"
53008 Boulement à billes

BD6 "uoilxlTo.,,,".x4 Metall-Laoer"'19415549 palier en Ëétal

(rO) B98 "'0il3Ï0",,,,n
\\ V // to Metarr-Laser-
\72 19805622 Palier en métal

^l\M-^)' 
-t^

S ff 2,aot trZ+à)!:,=,*"
a \^/ 5 x1 2ozzahffad
à § 13545010 Pignon 20 dents
7j^rr1')

BD9
X1
13505039

10r€- t>++
'l0T Pinion gear
102 Motorritzel
Pignon moteur'10 dents

MMA
BD10 x+

@ii::,

BD14 +rr,,tlvr7Jv_tB
X1 Gearbox plate B

Getriebedeckel B
Plaquette de carter B

->7 lTJU>t
Shift spring
Schaltfeder
Ressort de boîte de vitesse

>7lrF-tvz;-
Shift ball stay
Kugelkopfhalterung
Support de rotule de boîte

T-t-JV-F
Motor plate
Motor-Platte
Plaquette-moteur

BD15 +rz'Sv rTJv-f^
X'l Gearbox plate A

Getriebedeckêl A
Plaquette de carterA

Fourche de boîte de vitesse

BD12 #â;(,T"n,'=',
x2 Stabmutter (tang)

Moyeu de pignon (long)

BD13 â":â;(f;,1*'
XI Stabmutter(kurz)

Moyeu de pignon (couri

.Qno
o

oa)o
\--l /z=\

/p'nco "" \\

[ElE»€)l'*.,^' ry- ",'*u"l:["J,0"

t]Nmmlm 
3xl2mmrLt7

- BA2 xr Schraube
19go5B9B Vis

an

tüÏlffirrffilflrx- BA3 xs

1980s636 Vis

fts§$tst\, 3x,nnl vY2i L7u*Ëfr,, 
I:lillg;"iil:i,.

flhffil1 2xsnn++ vr172t)a-NW (;aD screw
BC2xp Zylinderkopfschraube
'19808223 Vis à tête cylindrique

BA15 3,,T;F
x5 Muter
19805896 Ecrou

fô BA17
v v13

,r{., 'nt'o"o

/t'l,^\)\ BE1
\ [.\t\J//l / xs\§/ tssosssz

/:\ BA18((JJ xr
50586

@
Hâ30,,

2nnt,y I
Nut
Mutter
Ecrou

4nn7r>')t:1'yrf 'y I
Flange lock nut
Sicherungsmutter
Ecrou nylstop à flasque

3nnr,y rt-
Washer
Beilagscheibe
Rondelle

4mmCE-fi-/,
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

19805754 Vis taraudeuse

3x lommtLCZ
Screw
Schraube
Vis

(o)?"'
\:r' 19805622

BE2
x1

1150rA )V
Metal bearing
Mêtall-Lager
Paliêr en métal

sx4nnl]"),yÿa
Round bushing
Kreishülse
Entretoise

BE3 frf,;'ii)'
x4 Radnabe
19805337 [ÿ6yss fls legs
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Fll@-@
19402753

Vis taraudeuse

@
Hâ30,,

E-ru- B-F7'',

at)

@N>u BFS ,z

-r-"""
il I c----------

PL?,;'

ewm)
BF10 xt

MMMru
BF11 xr

@

@

fli--- ---r,* 3 x 1 4nnÉÿ1i r.y ë.>' C 7
I ll l]$$S$\§ stepscrew

--- 

Padschraubeet r ^z Visdécolletée
50582/:\f6) earc '^7,1l7!i'l

\\=,// t1 Kragenmutter'19805897 Ecrou à flasque

Æ\ 3nntlfT,yf
Iflf-ù) tslfb press nut
\Xÿ x1 Druckmutter't9805827 Ecrou de pression

rô BA17 2*r,iF
v X6 Mutter

19804230 Ecrou

BF17 -t\-Jv-F
y, Mud flap holder

Schmutzfàngerhalterung
Fixation de bavette

4mm L E]-21-rt/
Ball connector
Kugelkopf
Connecteur à rotule

')=4>Ft'v I
Coupler nut
Spannmutter
Ecrou d'attelage

^fr<t>t-Hexagonal mount
Sechskantbefestigung
Support hexagonal

7>1+i\t1,9-
Antenna holder
Antennenhalterung
Support d'antenne

U'_>7JU>'
Return spring
Ausrrick-Feder
Ressort de retour

rrrf,-fzaU>î
Support spring
Feder der Abstützung
Ressort de suppon

BF18 xz sorsz
zÿ'vAë.> (*)
Snap pin (large)
Federstift (groR)
Epingle métallique
(grande)

BF12 xr
,l'-)vl7JU>2
Hold spring
Halterfeder
Ressort de fixation

ttttlrmfittrtttfitttrtnrl- BA1 ,o

ffi'- BA3 xr

rffi.,
BD1 xs

lffi**'- BA4 xq

ffi*'
BF1 xr

$M" BF2 *s
19805696

t 
BF3 r.

3x15mm*LEZ
Screw
Schraube
Vis

3x l0mmrlE Z
Screw
Schraube
Vis

3xSmmitCZ
Screw
Schraube
Vis

3 x6mmiLB'Z
Screw
Schraube
Vis

1.6x10mmÿLC7.
Screw
Schraube
Vis

3xSmmmeZ
Screw
Schraube
Vis

2x5mm l-7i(ÿLcZ
Screw
Schraube
Vis

BF19 xr
)=1>lJV-lA
Coupler platê A
Kupplungsplatte A
Plaquette d'attelage A

BF20 xr
)=1>FJv-lB
Coupler plate B
Kupplungsplatte B
Plaquette d'attelage B

BAlg "'fi;"#-
X2 Beilagscheibe
50586 Rondelle

BB3 ,*E::,i,?
xl E_Ring
50588 Circlip

'.,'Q .'

BF14 x;;+zr-
><2 Bodystay

Karosserie-Halter
Support de carrosserie

BF15 2x8smmffi?^-)->p7F
xl
'12500041

Threaded shaft
Gewindestange
Tige filetée

Link pin
Lenkerbolzen
Axe d'articulation

BA28 xz ro+assos
4nn7)ÿ7t-

Adjuster
Einstellstück
Chape à rotule

rur---** 3x\nnr'yt>)Y7
t ltls$$s§$ Tappins screw

BA11 xrA Schneidschraube.t9805754 Vis taraudeuse

l'lM 2xannr.yc>)X7
lapprng screw

E I-4 Xg Schneidschraube50573 Vis taraudeuse

o :o

o
o

o

o

o o o

nr* 3x1onn5 yc>tcz tI-
t P++$+SW Tappingscrew ;, T

BA10 xa Schneidschraube - BF16 3x6}nnt)>tY>

@-@
ilhffi- BA3 rz

tu-ffin 
BG1 ,o

ffi'
' BG2 ,o

flt* 3xïnnt,yv>r'Y.Z
I ll\$\$$1\r Tappins screw

BA11 xzo Schneidschraube
1980s7s4 Vis taraudeuse

flhmm
' BGs ,,u

19402754

3xl0mmlLCZ
Screw
Schraube
Vis

3x15mm7-,y lè7
Screw
Schraubê
Vis

3x1omm l- 72ÿLCZ
Screw
Schraube
Vis

mm 2x6mmlLEZ

BD2 xz ëËi,iâïu"'19443023 Vis

fhm 2x4nnflcÀ
screw

t (.:J xlO Schraube
19804'158 Vis

fih,rrnmtmmtr 2x8nn+ÿ,y)7rla-oË6+,, 
9i,l,i?liî0,"",.,",0"

1980583'l Vis àtête cylindrique

@
BF4 xzo
50573

@
BG6 xrz

r@
BG7 xq

2xgnnr'yt:/,.PJ.7'
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

2x6nn5,yClt2è7
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

1.2x8mmltL.Z
Screw
Schraube
Vis

BAls 3"f,TF
x2 Mutter
19805896 Ecrou

gRtz '*'il,ln
x21 Mutter
19804230 Ecrou

|FïG ecs

rô

L4!77-
L stay
L-Halter
Support L

2x8mm F?Zit LZ
Screw
Schraube
Vis

BGB 2uyt
x 1 Handle

Griff
Poignée

Bc1ol,:IJ,'âî
X l0 Plattenhalterung

Support de panneau

IEÆEÉ
Tool bag
Werkzeug-Beutel
Sachet d'outillage

20x120mmÉiEi7-7 (F) .X1 50171

Double-sided tape (black)
Doppelklebeband (schwarz)
Adhésiï double face (noir)

13x114mmffiiffi7-7 (È) .X1 50171
Double-sided tape (white)
Doppelklebeband (weiR)
Adhésif double face (blanc)

ÿ4a>t\>t: -\5
^frÉv>T 

(1.5mm) .xr
Hex wrench (1.5mm)
lmbusschlüssel (1,5mm)
Clé Allen (1,5mm)
50038

Nylon band
Nylonband
Collier nylon
50595

1t)2.x1
Grease
Fett
Graisse
87099

Z)E'vrËtl .x1
Gel type thread lock

1.2mmÆ F7{,/\- 'x1
+Screwdrivêr 12990007
+Schraubenzieher
Tournevis +

15x 150mmZtri7)7-J'xl
Sponge tape 16294011
Moosgummi-Klebeband
Ruban en mousse adhésif

7t \4 
= 

t\l a-) (140mm) .x2
Spiral tube 18ooo1o7
Spirâls'chlauch
Tube spiralé

ffi.V:/î 'x1
Wrench
Mutternschlüssel
cré
14305026

EU>zaF-.x1
Tool for E-ring
Werkzeug für
E-Ring
Outil pour circlip

++v>T.x1
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts, please take or
sênd this lorm to vour local Tamiva dealer so that the oarts
required can be éorectly identified and supplied. Please
note that specifications, âvailability and pric€i àre subject to
chanqe wifhout notice.

KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE
Wenn Sie TAMIYA-EHtAeile kaufen môchten, nehmen Sie
bitte zur Unterstützunq dieses Fomular mit zu lhrem
ôrtlichen Fachhândler: Bezüglich der Angaben, der
Lagerhaltung der Artikel und der Preise sind Anderungen
vorbehalten.

SERVICE APRES.VENTE LISTE DE PIECES DtrACHEES
Afin de vous Demettre de vous orocurer des oièces de
Lechange Tâmiÿa, amenez cette liste à votre point de vente
lamiya qui ne manquera pas de vous renseiqner. Veuillez
noter que les caEctéristiques. disponibilité et-prix peuverl
changer sans avis préalabfe.

PARTS CODE
19335718 Bodv
14305525 FrameL&R't0005467 A Parts
10005468 B Parts
190059æ C Parts
19000654 D Parts
10005471 E Parts
10005472 -1 F Parts (xt)
10005473 G Parts
19000655 H Parts
19115047 J Parts
19115392 K(1J0) Parts
19115396 K(11) Parts
19115393 L Parts
19115387 M Parts
19115388 N Parts
19115394 P Parts
19225161 Q Parts
19115395 S Parts
19225162 TParts
19335126 U Parts
10/145258.3 V Parts (xl)
19225163 W Parts
10225105 X Parts
19225164 YParts
19335128 Gear Bag
19805456.4 Tire (x2)
1 3485132 Propeller Shaft (Long)
19400572 ShiftRod
19402748 Metal Parts BagA
19805859 3xlSmmScrew(BA1 x4)
19805898 3x12mm Screw (BA2x10)
19804159 3x1Omm Screw lBA3 xlOl
'19805636 3x6mm Screw (BA4 x2)
19808002 2.6x16mm Screw (BA5 x2)
19804394 2.6x'lomm Binding Screw (8A6 x5)
19808291 3x18mm Step Screw (BA7 xl0)
19805629 3x12mm Tapping Screw (BAg x4)
19805754 sxgmmTappingScrew(8A11 xl0)

3x10mm Flange Tapping Screw (BA1 2 x5)
2.6x1 6mm Tapping Screw (BAl 3 x5)
3mm Nut (BA1 5 x10)
3mm Flange Nut (8416 x10)
2mm Nut (8A17 xl0)
5x9mm Ball Connector (BAl I x5)
2x67mm Threaded Shaft (8A21, etc.)
3x38mm Threaded Shaft (8A22 x2)
4mm Adjuster (BA28 x3)
Metal Parts Bag B
3x'l4mm Stêp Screw (BB1 x10)
3mm Lock Nut (BB2 x10)
3x19mm Link Pin (BB5)
Front Leaf Spring (BBg x2)
Front Axle (8810)
Metal Parts Bag C
3x20mm Screw (BCI xl0)
2x5mm Cap Screw (BC2 x5)
3x4mm Grub Screw (BC3 x6)
1 1 50 Metal Bearing (BCg x2)
Bevel Gear Shaft (8C10 x2)
Joint Cup (BCl 1 x2)
Propeller Shaft (Short) (BC1 5)
Ring Geil (8C16 xl)
Differential Cover (8C17 xl)
DiffShaftA& B (8C20. BC21)
Metal Parts Bag D
Sx8mm Screw (BD1 x5)
2x6mm Screw (BD2 x2)
3x3mm Grub Screw (BD3 x5)
1 260 Metal Bearing (BDO x4)
20T Gear (BD7)
1 3T Gear (BD8)
10T Pinion Gear (BDg)
Shift Ball Stay (8D11)
Gear Shaft A & B (8D16, BD1 7)
Motor Plate (BDl9)
Metal Parts Bag E
4mm Flange Lock Nut (BE1 x4)
Wheel Hub (BEg x2)

19402753 Metal Parts Bao F
19805696 3x8mm Counte-reunk Head Screw (BF2 x4)
19805827 3mm Press Nut (BF6 x5)
19805732 Hex Screw MouÀt (BFg 14)
13455035 AntennaHolder(BFg)
12500041 2x85mm Threaded Shaft (8F15)
19402754 Metal Parts Bag G
19808014 3x'lsmm Flat Screw (BG1 x2)
19804158 2x4mm Screw (BG3 xI0)
19805831 2x8mm Cap Screw (BG4 x2)
12990007 l.2mmScrewdriver
16294011 SpongeTape(l5x150mm)
18000'107 -1 Spiral Tube ('l40mm)
16095003 Antenna Pipe
11421632 Sticker
11052000 Chassislnstructions
50171 Heat Resistant Double-Sided Tape (x5)
50197 Snap Pin Set (8F18 x10, etc.)
50380 E-Ring Set (BB3 x'l 2, BC6 x7, etc.)
50573 2x8mm Tapping Screw (BF4 x10)
50575 2.6x1omm Tapping Screw (8A14 x5)
50577 3x1 omm Tapping Screw (BA1 0 x1 0)
50582 3x14mm Step Tapping Screw (BF5 x5)
50583 3x1smm Tapping Screw (BA8 x10)
50586 SmmWasher(8418xl5)
50588 2mm E-Hing (BB3 x15)
50590 4mm Ball Connector (8A20 x5)
50595 -2 Nylon Band ùMetal Hook (x10)
50596 smm Adjuster (8427 xO)
50602 Ditferential Bevel Geil Set (BCs x2, BC'1 2 x2, BCl 3 x3, BCl 4 x1 )53008 1150 Ball Bearing (BC7 x4)
53689 540J Motor
94802 2x5mm Truss Screw (BF3 xl0)
84195 3mm O-Ring (Black) (8A26 x10)

1 9805662
1 98045 1 I
19805896
1 9805897
1 9804230
1980561 1
'19805216
'19808211

101145563
19402749
1 9808289
1 9804364
1 2685035
1 9805460
1549501 7
19402750
1 9805895

9808223
9485077
9805622
9804180
9804181
3555093
5455002
905029
9805458
9402751
9805853
9443023
9808089
941 5549
3545010
3545009
3505039
3455308
9805459
4305125
9402752
9805557
9805337

For use in Japan only!
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Requires 2 sets for one car.
Requires 3 sets for one car.
Requires 4 sets for one car.
Requires 5 sets for one car.
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